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(EN)  EXPLANATION OF DANGER,  (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT
MANDATORY AND G FORBUDSSIGNALER.
PROHIBITION SIGNS. (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,

() LEGENDA SEGNALI DI FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
PERICOLO, D'OBBLIGOE (F) - VAROITUS, VELVOITUS, JA

KIELTOMER

(FR) LEGENDE SIGNAUX DE (€5) VWSVETLIVKY K SIGNALOM
DANGER, D'OBLIGATION ET NEBEZPEC, PRIKAZUM A
D'INTERDICTIO! ZAKAZUM,

(ES)  LEYENDA SENALI (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
PELIGRO, DE OBLIGACION Y NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
PROHIBICION. AZAKAZOM.

(DE)  LEGENDE D (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA
GEFAHREN-, GEBOTS- UND NEVARNOST, ZA PREDPISANO
VERBOTSZEICHEN. IN PREPOVEDANO.

(RU) JIEEH/IA CMBOJIOB (HR-SR) LEGENDA OZNAKA
BESOMACHOCTI, OPASNOSTI, OBAVEZA |
OBA3AHHOCTM 1 3AMIPETA.

(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMYJY
PERICO, OBRIGACAO E IRDRAUDZIAMYJ ZENKLY

PAAISKIN
(E1) AESANTAZHMATON €N OHUD, KOMUSTUSED 1A
KINAYNOY, YIIOKPENTHE KA1 3
(L)  BISTAMIBU, PIENAKUMU
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN UN AIZLIEGUMA ZIWJU
GEVAAR, VERPLICHTING EN PASKAIDR
VERBOD. 6) NIETERAA RASHALUTE 38

(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES OACHOCT SATIKUTENHW
TILTAS JELZESEINEK FELIRATA.

(RO) LEGENDA I (PL) ORIASNIENIA INAKOW
RVERTIZARE A PERICOLELOR, OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
DE OBLIGARE $I DE ZAKAZU.

INTERZICERE. " (AR) sta=vly alyyls sl 590 guslao

(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR

FARA, PABUD OCH FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE -
(FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - 1PY) PERIGO

.0SAO (EL) KINAYNOX EKPHZHE - GEVAAI
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELTE - o) psmcm D
EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) S

FARE FOK EKSPI.OSJON - (FI) KAJKHDYSVAARA - (Cs)

NEBEZPEQI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL)
NEVARNOST EKSPI.OZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIE
SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV)
SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCNAO3uA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) lxaiyl s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR)
DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLIAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO
GERAL (EL) TENIKOE KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU)

ERAL
FARA - (DA) Al
"*{F) VLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZP (SK)
VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST
 HR.SR) OPCA OPASNOST, . (LT) BENDRAS PAVOLUS - (ETY
OLDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - MR);\& )h;

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO
SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE)
ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) Ol

m PERGO. SUBSTANCIAS CORROSIVA
KINAYNOZ AIABPOTIKQN OYEION - (NL) GEVAAR CORROSIE
STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (nowzmcm
DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA)
FARE, /ETSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN V/ NEBEZPECI PLYNOUCI |
Z KOROSIVNICH LATEK - 1SK) NEBEZPECENSTVO WPLTVAID
KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR)
(GPASHOST O KOROZIVRIN TVAR! (LT) KOROZINIY MEDZIAGY
PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE WATERIRALIDE OHT . (LV)
KOROZIJAS VIELU BISTA! ACHOCT OT KOPO3UBHY

(PL) leszzrlzczzusrwo WYDZIELANIA

SUBSTANCII KOROZYINYCH - (AR) JSGl) dsmuall Slgall s

[Viby

A

https://tm.by
WHTepHeT-marasuH



(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI
INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES
DE_PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR
GAFAS DE PROTECCION -\DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
ST PFLICHT HH(

(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU)

VEDGSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE

PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT
A SKYDDSGLAS!

VERNEBRILLEN. - {F) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOS'
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA
UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA
ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV)
PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) AABIDKUTENHO
A CE HOCAT MPEANA3HIA OYWIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) &ly ol eyl syl

EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - ()

1GO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
E LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
CHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBASARHOCTb HAZIEBATD

u
DE PROTECAO - (EL) YNIOXPEQEH NA QOPATE TPOTTATEYTIKA
ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDU TE
DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZG - (RO)
FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (5V)
OBLIGRTORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT
BESKYTTELSEST@) - (NO) FORPLIKTELSE A
VERNETDY - () SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS)
POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE
POUSITIE | OCHRANNYCH | PROSTRIEDKOV - (sL) OBVEZNG
OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE

A 0
HOCEHE HA MPEAMIA3HO OBJIEKNO - (PL) NAKAZ NOSZENIA|
ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) dlgll gudlall eyl syl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and
electronic appliances for refuse collection. The user is not
d urban
refuse, and must do it lhvongh nthorized yafuse collection
centres. - IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle

elettriche ed Lutente ha
Vobbligo di non smaltire questa apparecchiatura come
rifiuto municipale isto, ma di rivolgersi ai centri
di raccolta auto (FR) Symbole indiquant la collecte

ot
des appare
Lutilisateur ne peut Eiminer cos appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre
collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. I
usuario tiene Ia obligacion de no eliminar este aparato
como desecho urbano sglido mixto, sino de dirigirse
los centros de recogida autorizados. ymbol fir
die getrennte Erfassung elektrischer ind elektvonls(her

Geriite. Der Benutzer hat pflichtgemB dafiir zu sorgen,
o dresos Gorit nicht mit clem gemischt erfalten festen
tsorgt  wird. muB er

— eind

R0) Cumaon, yKasbisaoWMA Ha pasgenoHbli cGop

Monbsosarens He umeer npasa  BbiGpaceiBath
nanos . obopynosanue 8  wauecrae | cmemannoro
Teepaoro 6bIToBOro oTXOBa, a 06A3aH O6paWaTbCA B
cneuuanuzupoBanHbie LeHTPbI c6opa OTXOROB. - (PT)
Simbolo que indica a reunido separada das

eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagao de nao
ellmlnar esla aparelhagem como len mnnl(lpal sélido
misto,
"(EL) EGpBoro mov Sebxves 5waponomptvq auuovn
TwY NAEKTPIKGY KIa NAEKTPOVIKGY GUOKEUWV. O XprOT
\moxpeostal va by SIOETEOR auTh ™ SUoKeul ooy
WKTo GTeped aoTiké anoBAnto, aAhé va ameuBuveral
o eyxexpipéiva kévipa culloyc. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze

moet zich wenden tot de -
S2-
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(HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus
. " s e e A

felhasznalé koteles ezt a felszerels
térmelékhulladékkal egyiittesen gy

jel
t nem a vérosi
eni, hanem erre

fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separats
electrice si

obligat 53 mu depoziteze acest aparat impreund cu
deseurile solide mixte ci sa- predea intr-un centru
de deporitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol

indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera
denna anordning tillsammans med blandat fast

insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for szrlig
indsamlin e og elektroniske apparater.
Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat
som blandet, ; der skal rettes

til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som
angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen & ikke
kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler - (F) Symbol

g2

ja
Kayttajan velvollisuus on_ kaintya valtuutettujen
keréyspisteiden puoleen vilittaa laitetta
3. - (CS) Symbol j

)

Uzivatel jo ,e povinen nezlikvidovat toto zafizeni jikn
pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s
na autorizované shérny. - (SK) Symbol oznacujt

zber a
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie
ako pevny zmieany komunsiny odpad; aleje povinny

aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavredi
kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak
se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. -

(HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje

Sme: pri
atlieky, bet privi

| specializuotus_atlieky surlnklmo centrus. - (ET)
Siimbol, mis
eraldi kogumist. Kasutaja Jahustuseks
volitatud kogum j
seda aparaati ki
Simbols, kas norada uz to,
citam elektriskajam un elektroniskajam
iericam, Lle!o!ala pienakums ir neizmest $o aparatiru

cieto atkri tuvé, bet nogadat
to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG)
CumBon,  KoiiTo osuauasa pasfiento cobupane
Ha P patypa.

ha
Taxn anaparypa Kato cmecen rTavpn ommambe 8
n cmer, o

3 TpAGBa A3 Ce obvpie KM cnewManMSUpaNNTS
Tosa uentpose - (PL) Symbol, ktéry ozmacza
sorlowame odpadéw  aparatury ~ elektrycznej i
Zabrania sie i ia aparatury

jako mieszanych odpadow jskich stalych,
i est ie sie do

Jest sk
osrodkow odpady
-(AR 7SIy 3Lyl 850230 I
‘:S-\ 3_9 »S-\ b;P ..\-ﬁm-aJ :§ »—ax)
l@oﬂrl ubln.l\&m,(\).‘jloyllugJ“ v
-3
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(EN)
INSTRUCTION MANUAL

WARNING: A m

Before using the equipment, read carefully all
instructions.

1. GENERAL SAFETY FOR OPERATING THIS
EQUIPMENT

- During charging, the batteries emit explosive
gasses: avoid generating flames and sparks. DO
NOT SMOKE.

- Before carrying out the test, position the batteries
in a ventilated place.

A

- In order to prevent damage to the vehicles
electronics, carefully read, store safely and
scrupulously observe the instructions provided
by the manufacturers of the vehicles themselves;
the same applies to indications supplied by the
batteries manufacturer.

- Keep away from the reach of children.

®

- Protect the eyes. Always wear protective goggles
when working on lead-acid batteries.

A

- Avoid contact with battery acid. Should anyone
be sprayed by or come into contact with the acid,
wash immediately the part involved with clean
water. Continue to rinse until a doctor will attend
to the person affected.

- Itis important to connect the cables to the correct
polarities. Connect the red clamp (+) to the
battery’s positive terminal, the black clamp (-) to
the negative (earth).

- Use this equipment in well ventilated areas.

- Prevent black and red clamps coming into contact

_4-
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when they are connected to the battery, since this
can cause the melting of the batter or other metal
objects.

AD

- Wear appropriate clothing. Do not wear flapping
garments or jewellery that might get caught into
moving parts. While working, the use of electrically
insulated protective clothing is recommended
as well as anti-slip footwear. Should long hair be
worn, wear a cap to contain them.

2. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION
Digital meter for lead batteries (Fig. A). This
instrument allows checking of the state of charging of
12V lead batteries and their capacity for starting used
in vehicles (SLI batteries).

The minimum and maximum start-up current values
(CCA) that can be set are the following:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200A

- CA(MCA):240 = 1440 A

Ambient temperature for correct use of the meter is
comprised between 0°C and 40°C.

3. OPERATION

BEFORE CARRYING OUT THE TEST

- Ensure that the battery terminals are clean.

Before testing a vehicle’s battery, remove the
ignition key, switch the lights off, remove all
connected accessories and close the doors and the
boot.

OPERATIONS AND USE

- Connect the red clamp (+) to the battery’s positive
pole, the black clamp (-) to the negative pole (Fig.
B). The display (Fig. A-1) switches on and the open
circuit voltage of the battery is displayed.

Battery selection
Press “Enter” (Fig. A-4) to select the type of battery:
use cursors AV (Fig. A-3) to select:
SEAL  (hermetically-sealed batteries without
maintenance, type VRLA/GEL/AGM) or
SLI (Standard WET batteries).
Confirm the selection with “Enter”.

Reference standard selection

- Use cursors AV to select the reference standard
adopted by the battery manufacturer: EN, IEC, DIN,
SAE or CA (MCA).
The code relating to the standard or the value CA
(MCA) is usually marked on the battery itself.

_5.

https://tm.by
~ WHTepHeT-marasuH

MM ONLINE STORE



Press “Enter”to confirm.

Select CCA or CA value
- Use cursors AV to set the value CCA or CA specified
on the battery by the manufacturer.

NOTE:

CCA = Cold Cranking Amps, is the start-up cold
current.

Value CCA is stated in Amps by the manufacturer
and is usually marked on the battery itself: e.g.
520A (EN).

CA = Cranking Amps or MCA (Marine Cranking
Amps), is the start-up current according to the
“Battery Council International” standard.

Testing of the battery
- Press “Enter “ to begin the test: caption “TEST" is
displayed.

NOTE:

The device’s display could show message “CHA-"
to enquire whether the battery was charged or
not: press “Enter ” and select the reply YES / NO
by means of cursors A V. Press “Enter ” again to
confirm.

- Once the test has been completed, the display
shows the effective start current in amps (A) and
the outcome of the test through the switching on
of leds (Fig. A-2) with the following meaning:

GREEN LED on: the battery is good

and charged.

GREEN and YELLOW LEDS on:

the battery is good but needs

recharging.

YELLOW and RED LEDS on: the

battery is discharged and the

conditions cannot be defined.

S s Recharge and try the battery again.

| RED LED on: the battery doesn't

maintain the charge or one of its
cells is short-circuited: it must be
replaced immediately.

- A ERROR LED on: the clamps are not
connected correctly or the tested
battery has a CCA which exceeds
the maximum allowed for the
instrument.

Disconnect the clamps at the end of the test.
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(IT)
MANUALE ISTRUZIONE

A

ispositivo leggere

ATTENZIONE:
Prima di usare i
tutte le istruzioni.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO
DISPOSITIVO

- Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi,
evitate che si formino fiamme e scintille. NON
FUMARE.

- Primadieseguire il test posizionare le batterie in un
luogo areato.

A

- Per non danneggiare lelettronica dei veicoli,
leggere, conservare, rispettare scrupolosamente
le avvertenze fornite dai costruttori dei veicoli
stessi; lo stesso vale per le indicazioni fornite dal
costruttore di batterie.

®

- Tenere lontano dalla portata dei bambini.

®

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali
protettivi quando si lavora con accumulatori al
piombo acido.

- Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel
caso si venga schizzati o si venga a contatto
con lacido, risciacquare immediatamente la
parte interessata con acqua pulita. Continuare a
risciacquare fino all‘arrivo del medico.

- Eimportante collegare i cavi alle corrette polarita.
Collegare la pinza rossa (+) al morsetto positivo
della batteria, e la pinza nera (-) alla massa negativa.

- Usare questo dispositivo in aree ben ventilate.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in
contatto quando sono collegate alla batteria in

_7-
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quanto questo pud provocare la loro fusione o
quella di altri oggetti in metallo.

AD

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare
abiti larghi o gioielli che possano impigliarsi in
parti mobili. Durante i lavori si raccomanda l'uso
di abiti protettivi isolati elettricamente nonché di
calzature antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura
lunga indossare copricapo contenitivi.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
Tester digitale per batterie al piombo (Fig. A). Questo
dispositivo permette di verificare lo stato di carica e
la capacita di avviamento delle batterie al piombo da
12V utilizzate nei veicoli (batterie SLI).

I valori minimi e massimi della corrente di avviamento
(CCA) impostabili sono:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:11 70 A

- SAE:200-+1200A

- CA(MCA):240 + 1440 A

La temperatura ambiente per il corretto utilizzo del
tester & compresa tra 0°C e 40°C.

3.FUNZIONAMENTO

PRIMA DI EFFETTUARE IL TEST

- Assicurarsi che i terminali della batteria siano puliti.

- Prima di testare la batteria di un veicolo rimuovere
la chiave di accensione, spegnere le luci, rimuovere
tutti gli accessori collegati, chiudere le portiere e lo
sportello del bagagliaio.

OPERAZIONI E USO

- Collegare la pinza rossa (+) al polo positivo della
batteria e quindi la pinza nera (-) al polo negativo
(Fig. B). Il display (Fig. A-1) si accende e visualizza
la tensione a vuoto della batteria.

Selezione Batteria

- Premere “Enter” (Fig. A-4) per selezionare il tipo di
batteria: scegliere tramite i cursori AV (Fig. A-3):
SEAL (batterie ermetiche senza manutenzione tipo
VRLA/GEL/AGM) oppure
SLI (batterie WET Standard).
Confermare la scelta con “Enter”.

Selezione Standard di riferimento

- Scegliere tramite i cursori A V lo standard di
riferimento utilizzato dal costruttore della batteria:
EN, IEC, DIN, SAE oppure CA (MCA).
La sigla dello standard oppure il valore CA (MCA)
viene solitamente riportato sulla batteria stessa.
Premere “Enter” per confermare.

_8-
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Selezione valore CCA o CA
- Impostare tramite i cursori AV il valore di CCA o CA
riportato dal costruttore sulla batteria.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, & la corrente di
avviamento a freddo.

Il valore CCA viene dichiarato in Ampere dal
costruttore solitamente sulla batteria stessa: ad
es. 520A (EN).

CA = Cranking Amps oppure MCA (Marine
Cranking Amps), & la corrente di avviamento
secondo lo standard del “Battery Council
International”.

Test della batteria
- Premere “Enter " per avviare il test: appare la scritta

“TEST".

NOTA:

Il display del dispositivo potrebbe
“CHA-" per chiedere se la batteria é stata caricata
oppure no: premere “Enter ” e selezionare la
risposta YES / NO tramite i cursori A V. Premere
nuovamete “Enter ” per confermare.

- Al termine della prova il display mostra la corrente
di avviamento effettiva in ampere (A) e l'esito del
test tramite I'accensione dei led di (Fig. A-2) con il
seguente significato:

LED VERDE acceso: la batteria &
buona e carica.

LED VERDE e GIALLO accesi: la
batteria & buona ma necessita una
ricarica.

LED GIALLO e ROSSO accesi: la
batteria & scarica e le condizioni
non possono essere determinate.

_ Ricaricare e riprovare la batteria.

- LED ROSSO acceso: la batteria non
€ in grado di mantenere la carica
oppure ha una cella in corto circuito
ed e da sostituire subito.

- LED ERROR acceso: le pinze non
sono  collegate  correttamente
oppure la batteria testata ha
una CCA maggiore del massimo
consentito dallo strumento.

Scollegare le pinze al termine del test.
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(FR)
MANUEL D'INSTRUCTIONS

ATTENTION : A m

Lire toutes les instructions avec attention avant
d’utiliser le dispositif.

1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE POUR
L'UTILISATION DE CE DISPOSITIF

- Les batteries relachent des gaz explosifs durant
la charge, éviter toute formation de flamme ou
d'étincelles. NE PAS FUMER.

- Placer les batteries dans un endroit aéré avant de
procéder a l'essai.

A

- Pour ne pas endommager la partie électronique
des véhicules, lire, conserver et respecter
scrupuleusement les avertissements fournis par
le fabricant du véhicule et par le fabricant de la
batterie.

®

- Ne pas laisser a portée des enfants.

®

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes
de protection en cas d'intervention sur des
accumulateurs au plomb acide.

- Eviter tout contact avec l'acide de la batterie.
En cas de projection ou de contact avec l'acide,
rincer immeédiatement la partie intéressée a l'eau
claire. Rincer continuellement jusqu‘a I'arrivée du
médecin.

- Brancher les cables en respectant les polarités.
Brancher la pince rouge (+) a la borne positive de
la batterie et la pince noire (-) a la masse négative.
Utiliser ce dispositif dans des endroits bien ventilés.
- Eviter tout contact entre les pinces noires et rouges
lorsque ces derniéres sont branchées a la batterie
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sous peine de fusion de ces derniéres ou d'autres
objets métalliques.

AD

- Porter des vétements appropriés. Ne pas porter
de vétements flottants ou de bijoux pouvant
se prendre dans les parties mobiles. Durant
l'intervention, il est conseillé de porter des
vétements de protection isolés électriquement et
des chaussures antidérapantes. En cas de cheveux
longs, les protéger au moyen d'un bonnet.

2.INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE
Testeur numérique pour batteries au plomb (Fig. A).
Ce dispositif permet de vérifier I'état de charge et la
capacité de démarrage des batteries au plomb de 12V
ou utilisées dans les véhicules (batteries SLI).

Les valeurs minimales et maximales du courant de
démarrage (CCA) configurables sont les suivantes :

- EN:185+1125A

- IEC:130+790 A

- DIN:110+670A

- SAE:200-+1200A

- CA(MCA):240 = 1440 A

La température ambiante nécessaire a une utilisation
correcte du testeur est comprise entre 0°C et 40°C.

3. FONCTIONNEMENT :

AVANT DE PROCEDER A L'ESSAI

- Controler que les bornes de la batterie sont
propres.

- Avant de procéder a l'essai de la batterie d'un
véhicule, retirer la clé de mise en marche, éteindre
les phares, retirer tous les accessoires branchés,
fermer les portiéres et le coffre.

OPERATIONS ET UTILISATION

- Brancher la pince rouge (+) a la borne positive de
la batterie et la pince noire (-) a la masse négative
(Fig. B).. Lécran (Fig. A-1) s'allume et affiche la
tension a vide de la batterie.

Sélection batterie

- Taper “Enter” (Fig. A-4) et sélectionner le type de
batterie au moyen des curseurs AV (Fig. A-3):
SEAL (batteries hermétiques sans entretien type
VRLA/GEL/AGM) ou
SLI (batteries WET Standard).
Confirmer la sélection avec “Enter"”.

Sélection norme de référence

- Au moyen des curseurs AV, sélectionner la norme
repére utilisée par le fabricant de la batterie: EN,
IEC, DIN, SAE ou CA (MCA) .
Le code de la norme ou la valeur CA (MCA) est
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généralement indiqué sur la batterie.
Taper “Enter " pour confirmer.

Sélection valeur CCA ou CA
- Au moyen des curseurs AV configurer la valeur de
CCA ou CA indiquée par le fabricant sur la batterie.

REMARQUE :

CCA = Cold Cranking Amps, est le courant de
démarrage a froid.

La valeur CCA est généralement indiquée en
ampéres par le fabricant sur la batterie, ex. 520A

(EN).

CA = Cranking Amps ou MCA (Marine Cranking
Amps), est le courant de démarrage selon la norme
du “Battery Council International”.

Essai de la batterie
- Taper “Enter” pour démarrer l'essai : le message
“TEST" s'affiche.

REMARQUE :

Lécran du dispositif peut afficher “CHA-“ pour
demander si la batterie a été chargée: taper “Enter
” et sélectionner la réponse YES / NO au moyen
des curseurs A V. Taper a nouveau “Enter ” pour
confirmer.

- A la fin de l'essai, l'écran affiche le courant de
démarrage effectif en ampéres (A) et le résultat de
I'essai via allumage des Dels de (Fig. A-2) qui ont la
signification suivante:

DEL VERTE allumée: la batterie est
en bon état et chargée
DEL VERTE et JAUNE allumées: la
batterie est en bon état mais doit
étre rechargée
DEL JAUNE et ROUGE allumées:
la batterie est déchargée et ses
conditions ne peuvent étre définies.
. Recharger et réessayer la batterie.
| DEL ROUGE allumée: la batterie
n'est pas en mesure de maintenir la
charge, ou une de ses cellules est en
court circuit, et doit étre remplacée.
- A DEL ERREUR allumée: les pinces ne
sont pas correctement branchées ou
la batterie soumise a essai a une CCA
supérieure au maximum autorisé
par l'instrument.
Débrancher les pinces a la fin de l'essai.
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(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: A m

Antes de usar el disp
todas las instrucciones.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE
DISPOSITIVO

- Durante la carga, las baterias emanan gases
explosivos, evitar que se formen llamas o chispas.
NO FUMAR.

- Antes de efectuar la prueba coloque las baterias en
un lugar aireado.

A

- Para no dafar la electrénica de los vehiculos,
lea, conserve y respete escrupulosamente las
advertencias provistas por los fabricantes de los
mismos vehiculos; esto también es vélido para las
indicaciones suministradas por el fabricante de las
baterias.

- Mantenga lejos del alcance de los nifios.

)

- Proteja los ojos. Use siempre gafas de proteccion
cuando trabaje con acumuladores al plomo écido.

A

- Evite el contacto con el acido de la bateria. Si
recibe salpicaduras o entra en contacto con el
acido, enjuague inmediatamente la parte afectada
con agua limpia. Continte enjuagando hasta que
llegue el médico.

- Esimportante conectar los cables a las polaridades
correctas. Conecte la pinza roja (+) al terminal
positivo de la bateria, y la pinza negra (-) a la masa
negativa.

- Use este dispositivo en areas bien ventiladas.

- Impida que las pinzas rojas y negras entren en
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contacto cuando estdn conectadas a la bateria ya
que esto puede provocar su fusion o la de otros
objetos de metal.

AD

- Vistase de manera adecuada. No use vestidos
anchos o joyas que puedan quedar atrapadas
en partes moviles. Durante los trabajos se
recomienda el uso de ropa de proteccion
aislante eléctricamente asi como de calzado anti-
deslizamiento. En caso de cabello largo, use gorros
para cubrirlo.

2.INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL
Tester digital para baterias al plomo (Fig. A). Este
dispositivo permite controlar el estado de carga y la
capacidad de arranque de las baterias al plomo de
12V utilizadas en los vehiculos (baterias SLI).

Los valores minimos y maximos de la corriente de
arranque (CCA) que se puede fijar son:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790 A

- DIN:110+670A

- SAE:200-+1200A

- CA(MCA):240 + 1440 A

La temperatura ambiente para la correcta utilizacion
del tester se sittia entre 0°C 'y 40°C.

3. FUNCIONAMIENTO

ANTES DE EFECTUAR LA PRUEBA

- Asegurese de que los terminales de la bateria estén
limpios.

Antes de probar la bateria de un vehiculo quite la
llave de encendido, apague las luces, quite todos
los accesorios conectados, cierre las puertas y la
puerta del maletero.

OPERACIONES Y USO

- Conecte la pinza roja (+) al polo positivo de
la bateria y después la pinza negra (-) al polo
negativo (Fig. B). La pantalla (Fig. A-1) se enciende
y visualiza la tension sin carga de la bateria.

Seleccién de bateria

- Pulse “Enter” (Fig. A-4) para seleccionar el tipo de
bateria: elija con los cursores AV (Fig. A-3):
SEAL (baterias herméticas sin mantenimiento tipo
VRLA/GEL/AGM) o
SLI (baterias WET estandar).
Confirme la eleccién con “Enter”.

Seleccion estandar de referencia

- Elija con los cursores AV el estandar de referencia
utilizado por el fabricante de la bateria: EN, IEC,
DIN, SAE o CA (MCA).
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Normalmente se indica en la misma bateria la sigla
del estandar o el valor CA (MCA).
Pulse “Enter” para confirmar.

Seleccién del valor CCA o CA
- Configure con los cursores AV el valor de CCA o CA
indicado por el fabricante en la bateria.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, es la corriente de
arranque en frio.

El valor CCA es declarado en Amperios por el
fabricante normalmente en la misma bateria: por
ejemplo, 520A (EN).

CA = Cranking Amps o MCA (Marine Cranking
Amps), es la corriente de arranque segun el
estandar del “Battery Council International”.

Prueba de la bateria
- Pulse “Enter” para poner en marcha la prueba:
aparece el mensaje “TEST".

NOTA:

La pantalla puede mostrar “CHA-“ para solicitar
si la bateria se ha cargado o no: pulse “Enter " y
seleccione la respuesta YES / NO con los cursores A
V. Pulse nuevo “Enter” para confirmar.

Alfinal de la prueba la pantalla muestra la corriente
de arranque efectiva en amperios (A) y el resultado
de la prueba con el encendido de los led de (Fig.
A-2) con el siguiente significado:

LED VERDE encendido: la bateria es
buenay esta cargada.

LED VERDE y AMARILLO
encendidos: la bateria es buena pero
P es necesario efectuar la recarga.

- mm /]  LEDAMARILLO y ROJO encendidos:
la bateria estad descargada y no se
pueden determinar las condiciones.

. Recargar y volver a probar la bateria.
| LED ROJO encendido: la bateria no
puede mantener la carga o tiene
una celda en cortocircuito y debe

cambiarse enseguida.

- A LED ERROR encendido: las pinzas
no se han conectado correctamente
o la bateria probada tiene una CCA
superior al méaximo permitido por el
instrumento.

Desconecte las pinzas al final de la prueba.
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(DE)
BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:

Vor Gebrauch des Gerdtes muss die Anleitung
sorgfiltig gelesen werden.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN FUR DEN
GEBRAUCH DIESES GERATES

- Wihrend des Ladevorgangs geben die Batterien
ein explosionsfahiges Gas ab. Vermeiden Sie
deshalb offenes Feuer oder Funkenbildung. NICHT
RAUCHEN.

- Vor der Durchfiihrung des Tests mussen die
Batterien an einen belufteten Ort gelegt werden.

A

- Um die Fahrzeugelektronik nicht zu schadigen,
missen die Hinweise des Fahrzeugherstellers
gelesen, aufbewahrt und genau beachtet
werden. Das Gleiche gilt fir die Hinweise des
Batterieherstellers.

- Aus der Reichweite von Kindern fernhalten.

®

- Die Augen schitzen. Beim Umgang mit Blei-
Saure-Akkumulatoren ist stets ein Augenschutz zu
tragen.

A

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure.
Sollten Sie mit Saure angespritzt werden oder mit
Séure in Kontakt kommen, muss der betroffene Teil
sofort mit sauberem Wasser abgespiilt werden.
Spiilen Sie weiter ab, bis der Arzt eintrifft.

- Es ist wichtig, dass die Kabel an den richtigen
Pol angeschlossen werden. Die rote Zange (+) ist
mit dem Pluspol, die schwarze Zange (-) mit dem
Minuspol der Batterie zu verbinden.

- Gebrauchen Sie dieses Gerat in gut beltfteter
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Umgebung.

- Vermeiden Sie den Kontakt zwischen der
schwarzen und der roten Zange, wenn die Zangen
an die Batterie angeschlossen sind. Es besteht die
Gefahr, dass die Zangen oder andere Metallobjekte
schmelzen.

AD

- Kleiden Sie sich zweckméBig. Keine weiten Kleider
oder Schmuck tragen, die sich in beweglichen
Teilen verfangen konnen. Es wird empfohlen,
wéhrend der Arbeiten elektrisch isolierte
Schutzkleidung sowie rutschfeste Schuhe zu
tragen. Langes Haar ist unter einer Kopfbedeckung
zu bandigen.

2.EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Digitales Testgerat flr Bleibatterien (Abb. A). Mit
diesem Gerit lassen sich der Ladezustand und die
Startkapazitdt von in Fahrzeugen verwendeten
Bleibatterien mit 12 V Nennspannung prifen
(Batterien des Typs SLI).

Folgende Mindest- und Hochstwerte sind fiir den
Kaltstartstrom (CCA) einstellbar:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790 A

- DIN:110+670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Die Umgebungstemperatur fiir den korrekten
Gebrauch des Testers liegt zwischen 0°C und 40°C.

3. FUNKTIONSWEISE

VOR DURCHFUHRUNG DES TESTS

- Vergewissern Sie sich, dass die Batterieanschliisse
sauber sind.

- Vor der Priifung einer Fahrzeugbatterie sind der
Zindschliissel  abzuziehen, die Beleuchtung
auszuschalten  und alle  angeschlossenen
Zusatzgerate zu entfernen. AuBerdem sind die
Wagenttiren und die Gepackklappe zu schlieen.

VORGEHENSWEISE BEIM GEBRAUCH
Die rote Zange (+) mit dem Pluspol, anschlieBend
die schwarze Zange (-) mit dem Minuspol (Abb.
B) der Batterie verbinden. Das Display (Abb. A-1)
schaltet sich ein und weist die Leerlaufspannung
der Batterie aus.

Auswabhl des Batterietyps

- “Enter”driicken (Abb. A-4), um den Batterietyp zu
wabhlen: Mit den Cursorn AV (Abb. A-3) entweder
SEAL (wartungsfreie verschlossene Batterien des
Typs VRLA/GEL/AGM) oder SLI (Standardbatterien
WET) wéhlen und mit“Enter” bestatigen.
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hl des Refer ds

- Mit den Cursors A V den vom Batterienhersteller
verwendeten Referenzstandard wahlen: EN, IEC,
DIN, SAE oder CA (MCA).

Das Kirzel des Standards oder der Wert CA (MCA)
istin der Regel auf der Batterie vermerkt.

Zur Bestatigung “Enter " driicken.

Einstellung des Wertes CCA oder CA

- Mit den Cursors A V den vom Hersteller auf
der Batterie angegebenen Wert CCA oder CA
auswahlen.

ANMERKUNG:

CCA = Cold Cranking Amps ist der Kaltstartstrom.

CCA wird vom Hersteller in der Regel auf der
Batterie als Amperewert angegeben, z. B. 520A
CA = Cranking Amps oder MCA (Marine Cranking
Amps) ist der Startstrom nach dem Standard des
“Battery Council International”.

Batterietest
- Mit“Enter”den Test starten: Daraufhin erscheint die
Meldung “TEST".

ANMERKUNG:

Das Geritedisplay kann ,CHA-, anzeigen, um zu
fragen, ob die Batterie aufgeladen worden ist
oder nicht: Driicken Sie , Enter” und wéhlen Sie die
Antwort YES / NO mit den Cursors A V. Dann zur
Bestatigung nochmals“Enter” driicken.

- Zum Abschluss der Priifung zeigt das Display den
tatsachlichen Startstrom in Ampere (A). AuBerdem
wird durch das Aufleuchten der LEDS (Abb. A-2)
das Testergebnis ausgewiesen.

Die Signale haben folgende Bedeutung:

GRUNE LED aufleuchtend: Die
Batterie ist gutem Zustand und
aufgeladen

GRUNE UND GELBE LED
aufleuchtend: Die Batterie st
in gutem Zustand, muss aber
aufgeladen werden.

GELBE UND ROTE LED
aufleuchtend: Die Batterie st
entladen, der Zustand kann nicht
ermittelt werden. Aufladen und
Batteriepriifung wiederholen.

ROTE LED aufleuchtend: Die
Batterie kann die Ladung nicht
aufrechterhalten oder eine ihrer
Zellen weist einen Kurzschluss auf
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und ist sofort zu ersetzen.

-A LED  ERROR  aufleuchtend:
Die Zangen sind nicht richtig
angeschlossen oder der CCA-Wert
der getesteten Batterie (iberschreitet
den zuldssigen Hochstwert des
Gerétes.

Die Zangen zum Abschluss des Tests abklemmen.

(RU)
PYKOBO/CTBO MOJIb30BATENA

BHUMAHUE:

MNepen ncnonbsoBaHnem ycTpoiicTea
BHUMATENbHO  MPOYNTaTb  PYKOBOACTBO  NO
3KcnnyaTayun.

1. OBWME NPABWIA BE3OMACHOCTU MPU
3KCMIYATALIUM AAHHOTO YCTPOMCTBA

- Bo BpemA noA3apaakn akkyMynAaATOpbl BblAenalT
B3pblBOOMacHbIe rasbl, NO3TOMY cnegyet n3beratb
obpa3soBaHusa NCKp 1 Nnamenu. HE KYPUTb.

- I'Iepen BbINO/IHEHNEM TeCTUPOBAHMA NOMEeCTUTb
aKKyMyNATOPbI B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOE MECTO.

A

[ina Toro, uto6bl He MOBPEAWTb 3NEKTPOHHbIE
CMCTEMbl  TPAHCMOPTHbIX  CPeAcTs,  criepyeT
COXPaHATb U CTPOro BbINONHATb NpeaynpexaeHua,
CAenaHHble npowussogutenem camoro
TPaHCNOPTHOrO CpeacTBa; TO XKe OTHOCUTCA
K VIHCTPYKLMAM, KOTOpble npepocTasun
NpoV3BOANTENb aKKyMyNATOPOB.

@

XpaHuTb B HEJOCTYNHOM ANA fieTel MecTe.

®

- 3awmwatb rnasa. Heobxogumo Bcerga
NoNb30BaTbCA 3aWNTHBIMW OYKaMn Npu pa60Te co
CBUHLIOBbIM KNCIOTHBIMI aKKYMyNIATOPaMU.

>

- W36eraTb KOHTaKTa C KUCIOTON aKKymysnsTopa.
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B cnyyae nonajaHua 6pb|3|’ W KOHTaKTa C
KUCIIOTON, HeobXOANMO HEMEANIEHHO MPOMbITb
NOBPEXAEHHYI0 YacTb YncToi Bogo. Mpogonxatb
NPOMbIBaTb MOBPEXAEHHYIO YacTb A0 NpUbbITUA
Bpaya.

- BaxHO coenHWTb Kabenm C y4eTom npaBuibHOI

nonApHocT. COeAMHWUTb KpacHbI  3aXum  (+)

C MONOXKWUTENbHBIM 3aKMMOM aKKyMynaTopa, a

YepHbiIii 3aX1M (-) C OTpULIaTENbHON MACCOiA.

Vicnonb3oBaTb AaHHOE YCTPOWCTBO B XOPOLIO

NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

- He paBaTb KpacHOMy U UYepHOMY 3axumam
BCTYNaTb B KOHTaKT, KOFla OHW COEAUHEHbl C
aKKyMy/IATOPOM, TaK Kak 3TO MOXeT NpuBecTi K
nx  pacr 0 MM pacn; 0 Apyrux
METaNNNYeCKNX NpeamMeTos.

AD

- Hocutb noaxopsuyio ana pabotel opexay. He
HOCUTb  WMPOKYIO ofdexay Win YyKpaweHwus,
KOTOpble MOryT nonactb B 4YacTu B [BUXEHWUU.
Bo BpemA BbiNoNHeHUA paboT pekomeHayeTcs
ncnonb3oBatb 3aWuTHY0 opexpy C
SNEKTPUYECKON M30NALUNEN, a TakKe HOCUTb He
cKonb3ALyio 06yBb. ECM y Bac AnvHHbIE BOMOCHI,
HY’HO MOKPbIBaTb rONOBY.

2. BBEAEHUE U OBLLEE ONMUCAHUE

LindpoBoit TecTep ANA CBUHLOBBIX aKKYMy/ATOPOB
(Puc. A). 310 yCTpOIICTBO NO3BONAET ONpefenaTbh
CoCTOAHME 3apAfa W CrOCOBHOCTb K - 3anycky
CBUHLIOBbIX aKKyMynaTopos 12 B, ucnonb3yemble B
TPaHCMOPTHBIX CPeACTBax (akkymynaTopbi SLI).

M N Makc TOKa
(CCA), KoTopble MOXHO 3aAaBaTb, CriefyioLyue:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790 A
- DIN:110+670A
- CA(MCA):240 + 1440 A

TemnepaTypa oKpyxatowel cpefbl ANA NPasUIbHO
paboTbl TeCTepOB HaxoAuTcA B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

3.PABOTA

MEPEA BbINOJIHEHVEM TECTUPOBAHUA

- Y6eanTbCa, YTO BbIBOAHBIE 3aXNUMbl aKKyMynATopa
yucTble.

- lMepen Tem, Kak NpPOBOAWTL  WUCMbITaHUA
aKKyMynAaTopa TPaHCNOPTHOTO CPeAcTBa, cneayeT
BbIHYTb KNIOY 3aM1raHus, BbIKIOUNTb Gapbl, CHATD
BCe MOACOeANHEHHDbIE NPUHAANEXHOCTY, 3aKPbITh
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[IBEPY 1 KPbILWKY 6araxHuKa.

OI1EPALWII/I N NCNONb30BAHUE
CoeanHNTbL KPaCHbI 3aXKNM (+) C MONOXNTENbHBIM
MOMIIOCOM aKKYMynATOpa 1 YepHbIi 3axum (-) ¢
oTpuuatenbHbim nomnocom (Puc. B). [ucnnein
(Puc. A-1) BK/OYAETCA M MOKa3blBaeT XONOCTOE
HanpsXxeHue akkyMmynaTopa.

Bbi6op akkymynaTopa

- BHOBb HaxaTb Ha “Enter” (Puc. A-4) ansa Bbibopa
TMNa akKymynatopa: BbibpaTb Npu  MomoLn
kypcopos AV (Puc. A-3):
SEAL (repmeTnuHble aKKyMyJIATOpbI, He
HyXfawouwmecs B TexobcnyxusaHuy, na VRLA/
GEL/AGM) nnn
SLI (ctaHpapTHble akkymynatopbl WET).
MoaTeepanTb BbIGOP NpK NomolLy “Enter”.

Bbl6op cTaHpaprta
Bbi6pathb npw nomolwum Kypcopos AV cnpaBouHbiit
CTaHAapT,  MCNosib3yemble  Mpou3BOAUTENeM
akkymynaTopa: EN, IEC, DIN, SAE vnn CA (MCA).
0O603HaueHne cTaHaapTa unn BenuuuHa CA (MCA)
06bIYHO YKa3aHbl Ha CaMOM aKKyMynaTope.
HaxaTtb Ha “Enter” ana noaTBepXAeHUA.

Bbi6op BenuuuHbl CCA unu CA
- BblbpaTb npy nomowm kKypcopos A V 3HaueHue
CCA wnn CA, ykasaHHOe npowusBoauTenem Ha

aKKymynsaTope.
NPUMEYAHMUE:
CCA = Cold Cranking Amps, Tok xonoaHoro
3anycka.
CCA 06 A B
ny A Ha camom

akKymynaTtope, Hanpumep, 520A (EN).

CA = Cranking Amps nnu MCA (Marine Cranking
Amps), - 3To NyCcKOBOII TOK N0 cTaHAapTy “Battery
Council International”.

TecTupoBaHmne akkymynaTopa
- Haxatb Ha “Enter” anAa Havana TeCTMpOBaHUA:
nosBuTCA Hagnucb “TEST”.

MPUMEYAHUE:

Ha pncnnee  ycrpoiictea moXer nosBuTbCA

Hagnuncb “CHA-* uto6bl y3HaTb, 6bin Nn 3apsKeH
p UAK HeT: “Enter ” BbIGpaTh

otBet YES / NO NpY NOMOWIM KypcopoB AV. BHoBb

HaXkaTb Ha “Enter ” ana noaTeepXaeHN.

- Mocne 3aBepleHnAa TeCTMpOBaHUA Ha Aucnnee
NOABUTCA  [@ACTBUTENbHDBI  MYCKOBOW TOK B
amnepax (A), a Takxke pe3ynbTaT TeCTMPOBaHWA
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nocpescTBOM BKtoueHus ceetoguoga (Puc. A-2)
CO CleflyIoLMM 3HaUEHeM:
- A roput  3EJIEHBIA  MHAWKATOP:
aKKyMynATOp B XOPOLUEM COCTOAHNN
. oo 1 3apAXKEH. . .
-4 /ma ropur 3EJNEHbIA u KENTbIA
WHAUKATOP:  akkymynatop B
XOpoLUem COCTOAHUM, HO HyXaeTca
Ss oo Briof3apaake. .
- /) roput  XENTbIM u KPACHbIN
WHOUKATOP: aKKyMyniaTop
paspseH W ero  cocTosAHue
HEBO3MOMXHO onpeaenuTb.
Mposectn noa3apaaky U BHOBb
_ . NpOTeCTMPOBaTb aKKyMyNATop.
-0 roput  KPACHbIN UHAWKATOP:
aKkKyMynAaTop He B COCTOAHWM
COXpaHATb 3aPAA WK OfiHa 13 AYeeK
HaXOANTCA B COCTOAHUM KOPOTKOrO
3aMbIKaHWA 1 NOANIEXNT 3aMeHe.
- A roput OWMWBKA WHAUKATOPA:
3aXNMbl COEAVHEHbI HENpPaBUIbHO
VNN TeCTUpyeMblii  akKyMynAaTop
umeer CCA  cBbille  MaKcmyma,
[ONyCTUMOrO AnA Npuéopa.
OTCOEAMHUTD 3aXNMbl B KOHLIE UCTbITaHWIA.

(PT)
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: A [I]:D]]

Antes de usar o dispositivo leia com atengao todas
as instrugdes.

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
DISPOSITIVO

- Durante a carga as baterias emanam gases
explosivos, evite que se formem chamas e faiscas.
NAO FUMAR.

- Antes de executar o ensaio posicione as baterias
num lugar ventilado.

A

- Para ndo danificar a electrénica dos veiculos,
leia, guarde, respeite rigorosamente os avisos
fornecidos pelos fabricantes dos préprios veiculos;
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0 mesmo vale para as indicagdes fornecidas pelo
fabricante de baterias.

- Guarde fora do alcance de criangas.

- Proteja os olhos. Use sempre 6culos de proteccao
quando trabalhar com acumuladores de chumbo
acido.

>

- Evite o contacto com o é4cido da bateria. Se
porventura espirrar ou entrar em contacto com o
acido, enxague imediatamente a parte interessada
com agua limpa. Continue a enxaguar até a
chegada do médico.

>

- Eimportante ligar os fios as polaridades correctas.
Ligue a pinca vermelha (+) ao borne positivo da
bateria e a pinga preta (-) a massa negativa.

Use este dispositivo em &reas bem ventiladas.

- Impeca as pingas pretas e vermelhas de entrar em
contacto quando estiverem ligadas a bateria pois
isto pode provocar sua fusao ou aquela de outros
objectos de metal.

AD

Vista-se de maneira apropriada. Ndo use roupas
largas ou joias que possam se prender nas partes
moveis. Durante os trabalhos recomenda-se o uso
de roupas de proteccdo isoladas electricamente
assim como de calcados antiderrapantes. No caso
de cabelo comprido use toucas para prender o
cabelo.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

Testador digital para baterias de chumbo (Fig. A). Este
dispositivo permite de verificar o estado de carga e a
capacidade de arranque das baterias de chumbo com
12V utilizadas nos veiculos (baterias SLI).

Os valores minimos e méximos da corrente de
arranque (CCA) configuraveis sao:

- IEC:130+790 A

- CA (MCA) 240+ 1440 A
A temperatura ambiente para a ut|I|za<;ao correcta do
testador esta incluida entre 0°C e 40°C.
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3.FUNCIONAMENTO

ANTES DE EFECTUAR O ENSAIO

Verifique que os terminais da bateria estejam
limpos.

Antes de ensaiar a bateria de um veiculo remova
a chave de ignigao, apague as luzes, remova todos
os acessorios ligados, feche as portas e a porta do
bagageiro.

OPERACOES E USO

- Ligue a pinca vermelha (+) ao pdlo positivo da
bateria e depois a pinga preta (-) no pélo negativo
(Fig. B). O ecra (Fig. A-1) acende e visualiza a
tenséo em vazio da bateria.

Selec;ao da Bateria
Carregue “Enter” (Fig. A-4) para seleccionar o tipo
de bateria: escolha usando os cursores A V (Fig.
A-3):
SEAL (baterias herméticas sem manutencéo tipo
VRLA/GEL/AGM) ou
SLI (baterias WET Standard).
Confirme a escolha com “Enter”.

Seleccao Standard de referéncia

- Escolha usando os cursores A V o standard de
referéncia utilizado pelo fabricante da bateria: EN,
IEC, DIN, SAE ou CA (MCA) .
A sigla do standard ou o valor CA (MCA) esta
geralmente indicado na propria bateria.
Carregue “Enter” para confirmar.

Selecgao valor CCA ou CA
- Configure usando os cursores AV o valor de CCA
ou CAindicado pelo fabricante na bateria.

OBSERVAGAO:

CCA = Cold Cranking Amps, é a corrente de
arranque a frio.

O valor CCA é declarado em Ampere pelo
fabricante geralmente na prépria bateria: por
exemplo: 520A (EN).

CA = Cranking Amps ou MCA (Marine Cranking
Amps), é a corrente de arranque segundo o
standard do “Battery Council International”.

Ensaio da bateria
- Carregue “Enter ” para iniciar o ensaio: aparece a
escrita “TEST".

OBSERVAGAO:

O ecra do dispositivo podera visualizar “CHA-"
para perguntar se a bateria foi carregada ou nao:
carregue “Enter ” e seleccione a resposta YES / NO
usando os cursores A V. Carregue de novo “Enter ”
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para confirmar.

- No fim do ensaio o ecrd mostra a tensao de
arranque efectivo em ampere (A) e o resultado do
ensaio através do acendimento dos leds da (Fig.
A-2) com o significado a seguir:

LED VERDE aceso: a bateria esta boa

e carregada.

LED VERDE e AMARELO acesos: a

bateria estd boa mas necessita de

uma recarga.

LED AMARELO e VERMELHO

acesos: a bateria estd descarregada

e as condicoes nao podem ser

determinadas. Recarregue e ensaie

novamente a bateria.

LED VERMELHO aceso: a bateria

nédo é capaz de manter a carga ou

tem uma célula em curto-circuito e

deve ser substituida logo.

- A LED ERROR aceso: as pingas nao

estao ligadas correctamente ou
a bateria ensaiada tem uma CCA
maior do que o maximo permitido
pelo instrumento.

Desprenda as pingas no fim do ensaio.

(EL)
EFXEIPIAIO XPHEHE
NPOXOXH:

A

pnoy 1 m
TIPOGEKTIKA ONEG TIC 08NyiEC.

Sapacte

1. TENIKH AXZ®QAAEIA TIA TH XPHIH AYTHZ THX
IYIKEYHZ

- Katdtn @dpTion ot pmatapieg mapayouy eKpNKTIKA
aépla, amo@elyeTe va oxnpati{ovtal GAOyeG kat
oniBec. MHN KATNIZETE.

- TPV EKTENECETE TO TEOT TOTTOBETHOTE TIG UITATAPIEG
OE QEPICHEVO TOTTO.

A

- Na va pnv PAAYeTe TO NAEKTPOVIKG oLOTNUA
Twv  oxnuatwy, OSwaBdote, Siamprote  Kat
TNPAOTE TIPOCEKTIKA TIC TIPOEISOTOIRCELS TIOU
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nipounBevovtal and Tov KATAOKELAOTH TwV {Siwv
Twv oxnudtwv. To iSlo 1oxVel yia Ti§ evSei§elg mou
TIPOUNBEVOVTAL ATTG TOV KATAOKEVAOTH UMATAPIGV.

@

- Kpatarte pakpud amé ta naidid.

®

- MNpootatevete Ta pdatia.  Qopdte  mavia
TIPOOTATEVUTIKA  YuaNid  Otav  epydleote  pe
OUOOWPEUTEC HOAUBSOU 0&€oC.

>

- ATIOQEVYETE TNV MA@ pe To 08 TNG pmatapiag.
Ze MePIMTWOon MToINWV 1} av €pOeTe Ot emagr pe
T0 08U, EEMMUVETE AUEOWG TO EVOLAPEPOHEVO HEPOG
He kaBapo vepo. Tuvexilete va EeMMévete PEXPL va
£pBel évag ylatpog.

- Eivar onpavtiké va ouvdéoete Ta kaAwdia oTig
OWOTEG TOMKOTNTEG. ZUVSEDTE TNV KOKKIVN Aafida
(+) otov BeTIKO aKPOSEKTN NG pmatapiag kat
pavpen AaBida (-) otnv apvnTiki pada.
XPNOIUOTIOIEITE  QUTH] TN OUCKELr] Ot Kad
agpI{Opeva pépn.

Epnodilete oTig pavpeg Kal KOKKIveG Aapideg va
£pxovTal o€ EMa@r 6Tav cUVS£oVTal 0TV Piatapia
8101t autd Ba pImopPovoE va MPoKaAEsEel TV TREN
TV {51V 1} AWV PETOANKDV QVTIKEIHEVWV.

AD

- @opdte KatdAAnAn evdupaocia. Mnv  @opdte
@apdid pouxa 1 KOOUAPATA TIOU MMOpoUV va
oKkaMwoowv O Kivntd pépn. Katd Tig epyaoieg
CUVIOTATAL N XPNON TPOCTATEUTIKWY EVOUHATWY
NAEKTPIKA HOVWHEVWY KABWG Kal avTIONGBNTIKOV
unodNUATWY. Y€ TEPITTWON TIOU €XETE HOAKPUA
HOANA POPATE TPOOTATEUTIKO KAAUMHA KEQAAIOU.

N

. EIZAFQrH KAI TENIKH NEPITPAOH

WYneiakn ouokeur] eENéyxou yia pmatapieg poAUBSou
(Eik. A). AUTi} n GUCKEUN eMTPEMEL va emaAnBeveTe
TNV KATACTACN YOPTIONG KAl TNV IKAVOTNTA EKKIVNONG
TWV pratapiwv HoAUBSou 12V mou xpnaotpomolouvtat
ota oxfpata (uratapieg SLI).

Ol péyloTeEG Kal €NAXIOTEG TIMEG TOU PEVHATOG
ekkivnong (CCA) ou prmopouv va TPoYPapHaTICHOUY
givat:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A
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- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA): 240+ 1440 A

H Beppokpaacia mepiBAarhovtog yia T owoTth Xprion
Tou TéoTep mephapPaverar petagy 0°C kat 40°C.

3. AEITOYPTIA

nPIN KANETETO TEXT

BeBaiwbeite 6TI Ta TEPUATIKA TNG pratapiag eivat
kabapd.

Mpwv TeOTAPeTE TNV pmatapia evog OXHHATOC,
Byakte to KAewdi exkinvnong ofrote Ta GWTa,
agaipéote Oha Ta ouvdedepéva  eapTipata,
KAEIOTE TIG TOPTEC KAL TO TOPTAKI TOU TTOPTUMAYKAL.

ENEPFEIEZ KAI XPHZEIZ
Juvbéote TNV KOKKIVR )\uﬁléa (+) oto Betkd
ToNo NG pmatapiag kat tn pavpn AaBida (-) otov
apvnTiké moho (Eik. B). H 0B6vn (Eik. A-1) avdafet
Kal EuQaviCel TNV Tacn avoixtol KUKAWHATOG TG
umatapiag.

Emloyn pratapiag

- Méote “Enter” (Eik. A-4) yla va emMAEEETE TOV TUTTIO
pmatapiac: emAéETe pe Toug képoopeg AV (Ek.
A-3):
SEAL (eppnTiké pmatapieq Xwpic ouvtripnon
Tonou VRLA/GEL/AGM) A
SLI (umatapiec WET Ztdvtapvr).
EmpBeBaiwote tnv emAoyn pe “Enter”.

Emloyn Zravrapvt

- Em\é€te pe Toug Kspoopsc AV 10 o‘mv‘mpvr
ava@opdg  TIoU  XPNOIOTIoETal  anmdé  Tov
Kataokevaoth TG pmatapiac: EN, IEC, DIN, SAE
CA (MCA).
To onpa Tou otdvtapvt 1 n Ty CA (MCA)
avaypagetal  ouvnBwg mavw oty idla TV
pmatapia.
Méote “Enter” yia va empBePaioeTe.

EmMoyn tiprig CCA i CA

- PuBpiote pe Toug képoopeg AV v Tipr) CCA rj CA
IOV avaypa@eTal and TOV KATAOKEUAOTH TAvw
oTnV pnatapia.

IHMEIQZIH:

CCA = Cold Cranking Amps, givat t0o psipa
EKKIivnong ev Puxpw.

H wp CCA SnAwvetar o Ampere amdé Tov
KATaoKevaoty ouvilwg mavw oty idia v
pnavapia: my. 520A (EN).

CA = Cranking Amps i MCA (Marine Cranking
Amps), gival To pedpa EKKivnong cOpQWVaA PE TO
oTavtapvt Tou “Battery Council International”.
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Teot pmatapiag
- Méote “Enter” yia va &eKwvioete To TeOT:
epgavifetat “TEST”,

NOTA:

H 006vn tn¢ ouokeurg iowg epavicer “CHA-
Yla va pwTHOEL av N puratapia gopticTnke 1 oxt:
méote “Enter ” kot emA£€Te Tnv andvtnon YES / NO
He Toug Képoopeg A V. Méote Eava “Enter ” yia va
empBefaioeTe.

Zto tého¢ G Sokipng n oBoévn Seixvel TO

TPAYHATIKO  pebpa  ekkivnong o€ (A) kal 1O

QMOTENECUA TOU TECT Kal avaBouv ot Auyxvieg Tng

(Ewk. A-2) pe TV akoAoudn évvola:

- A MPAZINO LED avappévo: n

s o unartapia ivat KaAr Kat QOPTIoHEVN.

-4 /=a MPAZIINO kai KITPINO LED

avappéva: n pmatapia givar kalf
P NG TIPETTEL VA EMAVAQOPTIOTEL.

- Vi KITPINO kai KOKKINO LED
avappéva: o pmatapia - givat
EKQPOPTIOHEVN KAl Ol  OUVORKEC
¢ dev pmopolv va KaboploTolv.
Enavagoptiote kal avadokipdote

_ . ™V prmarapia.

-M KOKKINO LED avappévo: n
pmatapia Sev eivat oe Béon va
Slatnperoel T eoéptTIon 1 €xel £va
KeAi 0€ BpayUKUKAWHA Kat TTPEMEL val
avtikataotabei apéowg.

- A LED ERROR avappévo: ot AaBideg
Sev gival owoTd ouvdedepéveg | n
pmatapia umo éleyxo éxet CCA mou
EeMepVAEL TNV EMTPENOPEVN Ao TN
OUOKEUN HEYIOTN TIHA.

AmnoouvSEate i Aafideg 0To TENOG TOU TEOT.
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(NL)
INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET:

Voordat men de inrichting gebruikt, aandachtig
alle instructies lezen

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN
DEZE INRICHTING

- Tijdens het laden geven de batterijen explosieve
gassen af, vermijden dat er zich vlammen en
vonken vormen. NIET ROKEN.

- Voordat men de test uitvoert, de batterijen op een
verluchte plaats zetten.

A

- Om de elektronica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen gegeven door
de fabrikant van de voertuigen lezen, bewaren
en strikt navolgen; hetzelfde geldt voor de
aanwijzingen gegeven door de fabrikant van de
batterijen.

- Uit de buurt van kinderen houden.

)

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende
bril dragen wanneer men met accumulators met
zuur lood werkt.

A

- Het contact met het zuur van de batterij vermijden.
Ingeval men spatten krijgt of in contact komt met
het zuur, het gedeelte in kwestie onmiddellijk
spoelen met zuiver water. Verder blijven spoelen
tot de geneesheer er is.

- Het is belangrijk de kabels te verbinden met de
correcte polariteiten. De rode tang (+) verbinden
met de positieve klem van de batterij, en de zwarte
tang (-) met de negatieve massa.

- Deze inrichtng gebruiken op goed verluchte
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plaatsen.

- Voorkomen dat de zwarte en rode tangen met
elkaar in contact komen wanneer ze verbonden
zijn met de batterij, omdat dit het smelten van de
tangen of van andere metalen voorwerpen kan
veroorzaken.

AD

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede
klederen of juwelen dragen die in de beweeglijke
gedeelten kunnen geklemd geraken. Tijdens
de werken raadt men het gebruik aan van een
beschermende elektrisch geisoleerde kledij en van
antislip schoenen. Indien men lang haar heeft, een
hoofddeksel dragen dat het haar samenhoudt.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
Digitale tester voor loodbatterijen (Fig. A). Deze
inrichting staat toe de staat van laden en de capaciteit
van start van de loodbatterijen van 12V te verifiéren
die gebruikt worden in de voertuigen (batterijen SLI).
De instelbare minimum en maximum waarden van de
startstroom (CCA) zijn:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

De milieutemperatuur voor het correct gebruik van
de tester is begrepen tussen 0°C en 40°C.

3. WERKING

VOORDAT MEN DE TEST UITVOERT

Controleren of de uiteinden van de batterij zuiver
zijn.

Voordat men de batterij van een voertuig test, de
startsleutel wegnemen, de lichten uitschakelen,
alle verbonden toebehoren wegnemen, de deuren
en de deur van de kofferruimte sluiten.

OPERATIES EN GEBRUIK
De rode tang (+) verbinden met de postieve pool
van de batterij en vervolgens de zwarte tang (-)
met de negatieve pool (Fig. B). De display (Fig.
A-1) gaat aan en visualiseert de spanning leeg van
de batterij.

Selectie Batterij

- Drukken op “Enter” (Fig. A-4) om het type van
batterij te selecteren: kiezen middels de cursoren
AV (Fig. A-3):
SEAL (hermetische batterijen zonder onderhoud
type VRLA/GEL/AGM) ofwel
SLI (batterijen WET Standaard).
De keuze bevestigen met“Enter”.
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Selectie Referentiestandaard

- De referentiestandaard gebruikt door de fabrikant
van de batterij selecteren middels de cursoren AV :
EN, IEC, DIN, SAE ofwel CA (MCA) .
De afkorting van de standaard ofwel de waarde CA
(MCA) wordt gewoonlijk aangeduid op de batterij
zelf.
Drukken op “Enter” om te bevestigen.

Selectie waarde CCA of CA

- Middels de cursoren A V de waarde van CCA of
CA instellen, aangeduid door de fabrikant op de
batterij.

OPMERKING:

CCA = Cold Cranking Amps, is de startstroom

koud.

De waarde CCA wordt gewoonlijk door de

fabrikant aangeduid in Ampéres op de batterij

zelf: vb. 520A (EN).

CA = Cranking Amps ofwel MCA (Marine Cranking

Amps), is de startstroom volgens de standaard van

de “Battery Council International”.

Test van de batterij

- Drukken op “Enter " om de test te starten: het
opschrift “TEST” verschijnt

OPMERKING:

De display van de inrichting kan “CHA-“
visualiseren om te vragen of de batterij al dan
niet geladen werd: drukken op “Enter ” en
het antwoord YES / NO selecteren middels de
cursoren A V. Opnieuw drukken op “Enter ” om te
bevestigen.

- Op het einde van de test toont de display de
effectieve startstroom in ampeéres (A) en de uitslag
van de test middels het aangaan van de leds van
(Fig. A-2) met de volgende betekenis:

GROENE LED aan: de batterij is goed

en geladen.

GROENE en GELE LED aan:

de batterij is goed maar moet

opgeladen worden.

GELE en RODE LED aan: de batterij

is ontladen en de condities kunnen

niet bepaald worden. De batterij

_ opladen en terug proberen.

- RODE LED aan: de batterij is niet
in staat het laden te behouden of
heeft een cel in kortsluiting en moet
onmiddellijk vervangen worden.

- A LED ERROR aan: de tangen zijn niet

correct verbonden of de geteste
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batterij heeft een grotere CCA dan
het maximum toegestaan door het
instrument.

De tangen loskoppelen op het einde van de test.

(HU)
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: A Hmﬂ

A késziilék F alata elétt figyel I
el minden utasitast.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELGIRASOK A JELEN
KESZULEK HASZNALATAHOZ

- Az  akkumulatorok a  toltés  folyaman
robbanogazokat bocsatanak ki, akadalyozza
meg a ldngok és a szikrdk kialakulasat. NE
DOHANYOZZON.
Atesztelvégzése el6tt helyezze azakkumulatorokat
egy szell6ztetett helyre.

- Annak elkeriléséhez, hogy a jarmudvek
elektronikaja megrongaélddjon, olvassa el, 66rizze
meg és szigortian tartsa be a jarm(ilivek gyartoi
altal  nyujtott  figyelmeztetéseket;  ugyanez
érvényes az akkumuldtorok gyértdja éltal adott
eléirdsokra is.

®

- A gyermekektdl tavol kell tartani.

®

- Védje a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget,
amikor savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

- Kerlilje az akkumulatorsavval val6 érintkezést.
Amennyiben a sav a testre fréccsen vagy azzal
érintkezik, azonnal dblitse le tiszta vizzel az érintett
részt. Folytassa a ledblitést addig, amig az orvos
meg nem érkezik.
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- Fontos a kabeleknek a helyes pélusokhoz vald
csatlakoztatasa. Csatlakoztassa a piros csipeszt
(+) az akkumulétor pozitiv sarujahoz és a fekete
csipeszt (-) a foldelt negativ pélushoz.

- A jelen késziléket jol szelloztetett térségekben

hasznalja.

Akadalyozza meg a fekete és piros csipeszek

egymassal  valo  érintkezését, amikor az

akkumulatorhoz vannak csatlakoztatva, mert
az azok vagy mas fémtargyak megolvadasat
okozhatja.

AD

- A célnak megfelel6 moédon oltozkédjon. Ne
viseljen széles ruhakat vagy ékszereket, amelyek
beakadhatnak a mozgé részekbe. A munkalatok
folyamara elektromos szigetel6 védoéruhézat,
valamint csuszasgatlé labbeli hasznalata javasolt.
Hosszu hajviselet esetén hajfogo fejvédét viseljen.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

Digitdlis  teszter  6lomakkumulatorokhoz (A
abra). Ez a késziilék lehetévé teszi a jarmiivekben
alkalmazott, 6V - 12V-os 6lomakkumulatorok toltési
allapotanak és inditasi képességének vizsgélatat (SLI
akkumulatorok).

A beéllithaté inditéaram (CCA) minimum és maximum
értékei:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200A

- CA(MCA): 240 = 1440 A

A teszter helyes hasznélatéhoz megfelelé kérnyezeti
hémérséklet 0°C és 40°C kozott van.

3.MUKODES

ATESZT ELVEGZESE ELOTT

Gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator sarkai
tisztak.

A jarmU akkumulatoranak tesztelése el6tt tavolitsa
el a gyujtokulcsot, kapcsolja le a lampakat,
tavolitson el minden csatlakoztatott kiegészitét,
csukja be az ajtokat és a csomagtarto fedelét.

MUUUVELETEK ES HASZNALAT

- Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az akkumulator
pozitiv pdluséhoz majd a fekete csipeszt (-) a
negativ pélushoz (B abra). A kijelz6 (A-1 abra)
bekapcsol és megjeleniti az akkumulator tresjarasi
fesziiltségét.
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Akkumulator kivalasztasa

- Nyomja be az"Enter” -t (A-4 dbra) az akkumulator
tipusanak kivalasztasahoz: valasszon a AV kurzorok
(A-3 abra) segitségével:
SEAL (hermetikusan zart, karbantartas nélkdili,
VRLA/GEL/AGM tipusu akkumulatorok) vagy
SLI (WET Standard akkumulatorok).
Erésitse meg a valasztast az“Enter”-rel.

Valassza ki a A V kurzorok segitségével az
akkumulator gyértdja altal alkalmazott hivatkozasi
szabvanyt: EN, [EC, DIN, SAE vagy CA (MCA) .

A szabvany betljele vagy a CA (MCA) érték
altaldban fel van tlintetve az akkumulétoron.
Nyomja be az“Enter” -t a megerdsitéshez.

CCA vagy CA érték kivalasztasa

- Allitsa be a A V kurzorok segitségével a gyartd
altal az akkumulatoron feltiintetett CCA vagy CA
értéket.

MEGJEGYZES:

CCA = Cold Cranking Amps, a hideg inditéaramot
jelenti.
A CCA értéket a gyarté Amperben, altalaban az
akkumulatoron feltiintetve kozli: pl. 520A (EN).
CA = Cranking Amps vagy MCA (Marine Cranking
Amps), a “Battery Council International”szabvany
szerinti inditéaramot jelenti.

Akkumulator teszt
- Nyomja be az “Enter " -t a teszt elinditasahoz: a
“TEST" sz6veq jelenik meg.

MEGJEGYZES:

A keszulek kijelzéje a "CHA—" megjelemtesevel
hogy az fel lett-e

toltve vagy nem: nyomja be az “Enter ” -t és

vélassza ki a YES / NO vaélaszt a A V kurzorok

segitségével. Ujb6l nyomja be az “Enter ” -t a

megerdsitéshez.

- A vizsgalat végén a kijelz6 mutatja a tényleges
inditéaramot amperben (A) és a teszt eredményét
az (A-2 abra) ledjeinek kigyulladésa utjan, amelyek
jelentése a kovetkez6:

B oK] vildgito ZOLD LED: az akkumulator
i N jo és fel van toltve.

vilagité ZOLD és SARGA LEDEK:

az akkumulator j6, de egy feltdltést

Zs oo igényel.

-mm /"7 Vvildgito SARGA és PIROS LEDEK: az

akkumulator lemerdilt és a feltételek
nem meghatarozhatok. Toltse fel és
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Ujra tesztelje az akkumulatort.
vilagité PIROS LED: az akkumulator
nem képes megtartani a toltést
vagy egy celldja zarlatos és az
akkumulatort azonnal ki kell
cserélni.

- A vilagito ERROR LED: a csipeszek
nem helyesen vannak csatlakoztatva
vagy a tesztelt akkumulator
a muiszer altal megengedett,
maximalis értéknél nagyobb CCA -
val rendelkezik.

Kapcsolja le a csipeszeket a teszt végén.

(RO)
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

A

Inainte de a folosi dispozitivul, cititi cu atentie
toate instructiunile.

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA
ACESTUI DISPOZITIV

- Intimpul incdrcarii, bateriile emana gaze explozive,
evitati formarea flacdrilor si a scanteilor. NU
FUMATI.

Inainte de a efectua testul, pozitionati bateriile in
spatii aerisite.

A

- Pentru a nu deteriora partea electronicd a
vehiculelor, cititi, pastrati, respectati cu atentie
recomandarile furnizate de fabricantii acestor
vehicule; acelasi lucru este valabil pentru indicatiile
furnizate de fabricantul bateriilor.

- Nuil lasati la indemana copiilor.

®

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie atunci cand lucrati cu acumulatori cu
plumb acid.
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L

- Evitati contactul cu acidul bateriei. in cazul in care
va stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti
imediat partea afectata cu apa curata. Continuati
clatirea pana la sosirea medicului.

- Este important sa conectati cablurile la polaritatile

corecte. Conectati clestele rosu (+) la borna

pozitiva a bateriei, iar clestele negru (-) la masa

negativa.

Folositi acest dispozitiv in spatii bine ventilate.

- Evitati contactul dintre clestii negri si rosii, intrucat
acest lucru poate provoca fuziunea lor sau a altor
obiecte din metal.

AD

- Imbricati-vd in mod corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile
in miscare. In timpul lucrului, se recomanda
folosirea unor haine de protectie izolate din
punct de vedere electric, ca si a incaltamintei anti-
derapante. In cazul in care aveti parul lung, purtati
castile speciale pentru par.

2. INTRODUCERE S| DESCRIERE GENERALA

Tester digital pentru baterii cu plumb (Fig. A). Acest
dispozitiv permite verificarea starii de incarcare si
capacitatea de pornire a bateriilor cu plumb de 12V
sau utilizate in vehicule (baterii SLI).

Valorile minime si maxime ale curentului de pornire
(CCA) reglabile sunt:

- EN:185+1125

- IEC:130+790 A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+ 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Temperatura mediului pentru folosirea corectd a
testerului este cuprinsa intre 0°C si 40°C.

3. FUNCTIONAREA

INAINTE DE EFECTUAREA TESTULUI

- Asigurati-va ca terminalele bateriei sunt curate.
Inainte de a testa bateria unui vehicul, scoateti
cheia de pornire, stingeti luminile, scoateti toate
accesoriile conectate, inchideti portierele i
capacul portbagajului.

OPERATIUNI SI FOLOSIRE

- Conectati clestele rosu (+) la polul pozitiv al
bateriei si apoi clestele negru (-) la polul negativ
(Fig. B). Pe display (Fig. A-1) se aprinde si se
afiseaza tensiunea in gol a bateriei.
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Selectarea bateriei

- Apasati “Enter (Fig. A-4) pentru a selecta tipul
bateriei: alegeti cu ajutorul cursoarelor A V (Fig.
A-3):
SEAL (baterii ermetice fara intretinere tip VRLA/
GEL/AGM) sau
SLI (baterii WET Standard).
Confirmati alegerea cu “Enter”.

Selectarea standardului de referinta

- Alegeti, cu ajutorul cursoarelor AV, standardul de
referintd utilizat de fabricantul bateriei. EN, IEC,
DIN, SAE sau CA (MCA) .
Sigla standardului sau valoarea CA (MCA) sunt
indicate de obicei pe baterie.
Apasati“Enter”” pentru a confirma.

Selectarea valorii CCA sau CA
- Prin intermediul cursoarelor A V reglati valoarea
CCA sau CA indicata de fabricant pe baterie.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, este curentul de
pornire la rece.

Valoarea CCA este declaratd de fabricant in
amperi, de obicei pe baterie: de ex. 520A (EN).

CA = Cranking Amps sau MCA (Marine Cranking
Amps), este curentul de pornire conform
standardului “Battery Council International”.

Testarea bateriei
- Apasati “Enter” pentru a porni testul: apare mesajul
“TEST

NOTA:

Pe display-ul dispozitivului ar putea aparea “CHA-"
pentru a intreba daca bateria a fost incarcata sau
nu: apasati “Enter ” si selectati raspunsul YES / NO
prin intermediul cursoarelor A V. Apasati din nou
“Enter”” pentru a confirma.

- La terminarea probei, pe display apare curentul
de pornire efectiv in amperi (A) si rezultatul
testului prin aprinderea ledurilor din (Fig. A-2) cu
urmatoarea semnificatie:

- A LED VERDE aprins: bateria este buna

J siincarcata.

-4 /@ LEDURI VERDE si GALBEN aprinse:

bateria este buna, dar are nevoie de
Ss oz incdrcare.

-wm /"7  LEDURI GALBEN si ROSU aprinse:
bateria este descdrcatd, iar conditiile
nu pot fi stabilite. Reincarcati si
reincercati bateria.
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- LED ROSU aprins: bateria nu poate
mentine incarcarea sau are o celula
in scurt circuit si trebuie inlocuita
imediat.

- A LED ERROR aprins: clestii nu sunt
conectati corect sau bateria testata
are un CCA superior valorii maxime
admise de instrument.

Deconectati clestii la terminarea testului.

(sv)
BRUKSANVISNING
VARNING:

A

Las  br isni gg innan du
anvénder instrumentet.

1. ALLMAN SAKERHET FOR ANVANDNINGEN AV
DETTA INSTRUMENT

- Under laddningen avger batterierna explosiva
gaser. Undvik saledes bildandet av lagor och
gnistor. ROK INTE.

- Placera batterierna pa en luftig plats innan testet
pabdrjas.

A

- For att inte skada fordonens elektronik ska
du noggrant ldsa, férvara och respektera de
anvisningar som tillhandahalls av dessa fordons
tillverkare. Detsamma géller for de anvisningar
som tillhandahalls av batteriernas tillverkare.

- Forvara odtkomligt for barn.

- Skydda 6gonen. Ha alltid skyddsglaségon pa dig
nér du hanterar blysyrabatterier.

- Undvik kontakt med batterisyran. Om du far ett
stank av syra pa dig eller om du kommer i kontakt
med syran ska kroppsdelen genast skéljas med
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rent vatten. Fortsatt att skélja tills lakare kommer.

- Det ar viktigt att kablarna kopplas till ratt pol.
Anslut den roda kabeln (+) till batteriets pluspol
och dérefter den svarta kabeln (-) till minuspolen.
Detta instrument ska anvandas i val ventilerad
miljo.

- Forhindra den svarta och roda kabeln att komma
i kontakt med varandra nar de &r kopplade till
batteriet eftersom det kan orsaka att de smalter
eller att andra metallféremal smalter.

A@

- Anvand lamplig klddsel. Ha inte pa dig |st sittande
klader eller smycken som kan fastna i rorliga delar.
Vi rekommenderar anvidndandet av elektriskt
isolerade skyddsklader och halksékra skor under
arbetets utférande. Anvand huvudbonad som
rymmer haret om du har langt har.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Digitalt testinstrument for blybatterier (Fig. A). Med
hjalp av detta instrument gar det att kontrollera
laddningsnivan och startférmagan for blybatterier pa
12V som anvands i fordon (batterier SLI).

De minimi- och maxvérden for startstrommen (CCA)
som kan stéllas in &r:

- EN:185+1125A
- IEC:130+790A
- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA):240 + 1440 A
Omgivningstemperaturen for korrekt funktion av
testinstrumentet ska vara mellan 0°C och 40°C.

3. FUNKTION

INNAN DU UTFORETT TEST

- Kontrollera att batteriets poler &r rena.

- Innan du testar batteriet pa ett fordon ska du
ta bort nyckeln fran téndlaset, slicka ljusen,
frankoppla samtliga eventuellt anslutna tillbehér,
stanga alla dorrar och bakluckan.

ANVANDNING

- Anslut den réda kabeln (+) till batteriets pluspol
och dérefter den svarta kabeln (-) till minuspolen
(Fig. B). Displayen (Fig. A-1) satts pa och visar
batteriets tomgangsspanning.

Val av batteri
- Tryck pa “Enter” (Fig. A-4) for att vilja batteriets
typ: utfor valet med hjélp av markérerna AV (Fig.
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SEAL (slutna underhélisfria batterier typ VRLA/GEL/
AGM) eller

SLI (batterier standard WET).

Bekréfta valet med “Enter”.

Val av métstandard

- Valj med hjélp av markorerna AV den métstandard
som batteriets tillverkare anvant: EN, IEC, DIN, SAE
eller CA (MCA) .
Standardens beteckning eller vardet CA (MCA) star
i vanliga fall pa sjélva batteriet.
Tryck pa “Enter” for att bekrafta.

Val av virdet CCA eller CA

- Stall in med hjalp av markorerna AV det vérde for
CCA eller CA som tillverkaren har latit skriva pa
batteriet.

0BS:

CCA = Cold Cranking Amps, ér kallstartstro
CCA-virdet uttrycks i ampere och i vanliga fall har
tillverkaren latit det skrivas pa sjilva batteriet:
t.ex. 520A (EN).

CA= Crankmg Amps eIIer MCA (Marlne Cranklng
Amps), ar startstro med

“Battery Council Internatlonal"

Batteritest
- Tryck pé “Enter” for att starta testet: texten
“TESTING" visas.

OBS:

Det kan hinda att det pa instrumentets display
visas “CHA-" fér att fraga dig om batteriet har
laddats eller inte: tryck pa “Enter ” och vilj ditt
svar YES / NO med hjélp av markérerna A V. Tryck
aterigen pa “Enter” for att bekrafta.

- Nértestet haravslutats visar displayen den effektiva
startstrommen i ampere (A) och testresultatet
med hjélp av att lysdioderna (Fig. A-2) tands med
foljande betydelse:

- GRON LYSDIOD tind: batteriet &r i
. - gott skick och laddat.
-f4/mm GRON och GUL LYSDIOD tinda:
batteriet &r i gott skick, men behover
. laddas. N
-mm /"9  GUL och ROD LYSDIOD tinda:
batteriet ar urladdat och dess skick
kan inte faststdllas. Ladda upp
batteriet och utfor ett nytt test.

-0 ROD LYSDIOD téind: batteriet klarar
inte av att behélla laddningen, eller
har en cell som &r kortsluten, och ska
bytas ut omgéende.
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- A FELINDIKERANDE LYSDIOD tand:
antingen &r kablarna felkopplade
eller sa har det testade batteriet ett
CCA-vérde som Overstiger det som
&r maximalt tillatet for instrumentet.

Frankoppla kablarna efter att testet har genomforts.

(DA)
INSTRUKTIONSMANUAL
GIV AGT:
Lees alle isni ne ig for d
tages i brug.

1.  GENERELLE SIKKERHEDSREGLER ~ VED
ANVENDELSE AF DENNE ANORDNING.

- Batterierne udsender spraengfarlige gasarter under
opladningen, serg for, at der ikke dannes flammer
eller gnister. UNDLAD AT RYGE.

- For testen udferes, placeres batterierne pa et sted
med god udluftning.

- For at undgéd skader pa keretgjernes elektronik,
lees, opbevar og overhold ngje anvisningerne fra
keretgjernes fabrikanter; dette geelder ogsa for
anvisningerne fra batteriproducenten.

- Skal holdes udenfor berns raekkevidde.

@

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nér der arbejdes med batterier
med surt bly.

A

- Undgé kontakt med syren i batteriet. Hvis man
rammes af syresprgjt ud eller hvis den kommer i
kontakt med gjnene, skal man straks skylle den
ramte del med rent vand. Bliv ved med at skylle
med vand indtil laegens ankomst.
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- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt.

Forbind den rgde starttang (+) med batteriets plus-

klemme, og den sorte (-) med minus.

Denne anordning skal anvendes pa steder med

god udluftning.

- Serg for, at den sorte og rede starttang ikke
kommer i kontakt med hinanden, da man ellers
risikerer, at de eller andre metalgenstande smelter.

AD

- Anvend passende bekleedning. Undlad at tage
vidde kleeder eller smykker pa, der vil kunne
seette sig fast i bevaegelige dele. Det er vigtigt at
anvende elektrisk isolerede beskyttelseskleeder og
skridsikkert fodtgj under arbejdet. Langt har skal
tildeekkes med en beskyttelseshaette.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE
Digitaltester til blybatterier (Fig. A). Denne anordning
anvendes til at kontrollere 12V-blybatteriernes
opladningsniveau og evne til at starte biler (SLI-
batterier).

De minimale og maksimale startstramvaerdier (CCA),
der kan indstilles, er som folger:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670A

- SAE:200-+1200 A

- CA(MCA):240 + 1440 A

Den omgivende lufttemperatur ber ligge mellem 0°C
e 40°C for korrekt anvendelse af testeren.

3.DRIFT

FORTESTEN UDF@RES

- Kontrollér, om batteriets klemmer er rene.

- For et bilbatteri testes, tag startneglen ud, sluk
lygterne, fjern alt tilsluttet tilbeher, luk derene og
bagagerumsklappen.

ARBEJDSFORL@B OG ANVENDELSE

- Forbind den rede starttang (+) til batteriets plus-
pol og derefter den sorte starttang (-) til minus-
polen (Fig. B). Displayet (Fig. A-1) taendes, og det
viser batteriets tomgangsspaending.

Valg af batteri

- Tryk pé “Enter” (Fig. A-4) for at veelge batteritype:
Med markererne AV (Fig. A-3) valges:
SEAL (hermetisk forseglede, vedligeholdelsesfri
batterier af typen VRLA/GEL/AGM) eller
SLI (WET-standardbatterier).
Bekraeft valget med “Enter”.
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Standardreferencevalg

- Med markererne AV veelges den referencestandard,
som batteriproducenten anvender: EN, IEC, DIN,
SAE eller CA (MCA) .
Normalt star standardens forkortelse eller CA
(MCA) veerdien pa batteriet.
Tryk pa“Enter” for at bekraefte.

Valg af CCA- eller CA-vaerdi
- Med markererne AV indstilles den af
batteriproducenten erklaerede CCA- eller CA-veerdi.

BEMARK:

CCA = Cold Cranking Amps, dvs. stromstyrken ved
koldstart.

CCA-vaerdien opgives normalt af producenten i
ampere pa selve batteriet: f.eks. 520A (EN).

CA = Cranking Amps eller MCA (Marine Crankmg
Amps) er startstr ifolge d
“Battery Council International”.

Batteritest
- Tryk pa batteriet “Enter” for at starte testen: Nu ses
beskeden “TEST".

BEMARK:
Anordningens display viser maske “CHA-“ for
at sperge, om batteriet er opladet eller ej: Tryk
pa “Enter ", og vaelg et af svarene YES / NO med
markorerne A V. Tryk pa “Enter ” igen for at
bekrafte.

- Ved afslutningen af testen viser displayet den
faktiske startstrom i ampere (A) og testresultatet,
idet lysdioderne pa (Fig. A-2) taeendes, med denne
betydning;

GRON LYSDIODE lyser: Batteriet er i

orden og opladet.

GRON og GUL LYSDIODE lyser:

Batteriet er i orden, men skal

genoplades.

GUL og R@D LYSDIODE lyser:

Batteriet er afladet, og det er umuligt

at fastsla dets tilstand. Genoplad

: batteriet, og gentag testen.

-9 ROD LYSDIODE lyser: Batteriet
er ikke i stand til at opretholde
opladningsniveauet, eller en celle
er kortsluttet, og det skal udskiftes
omgaende.

- A ERROR-LYSDIODEN lyser:

Startteengerne  er ikke blevet

tilsluttet korrekt, eller det testede

batteri har en hgjere CCA end den
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af anordningen maksimalt tilladte
veerdi.
Frakobl starttaengerne, nar testen er afsluttet.

(NO)
BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL:

For du bruker anlegget skal du ngye lese alle
instruksene.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV DETTE
ANLEGGET

>

- Ved ladingen gir batteriene fra seg eksplosiv gass.
Unngé sparker og ild. ROYK IKKE.

- For du utforer testet skal du plassere batteriene pa
en ventilert plass.

>

- For & beskytte kjoretgyets elektroniske deler, skal
du lese, oppbevare og noye folge advarslingene
fra kjoretgysfabrikanten. Dette gjelder ogsa for
indikasjoner fra batterifabrikanten.

@

- Oppbevares utilgjengelig for barn.

®

- Unngé kontakt med oyne. Bruk vernebriller nar
du arbeider med akkumulatorer som innholder
blysyre.

>

- Unnga kontakt med batterisyre. Hvis du kommer
i kontakt med syren, skal du umiddelbart skylle
kroppsdelen med rent vann. Fortsett a skyll til
legen kommer.

- Det er viktig & kople kablene till korrekt pol. Kople
den rode klemmen til batteriets positive terminal
(+) og den svarte klemmen (-) til jordeledning.

- Bruk dette anlegget pa godt ventilert plass.
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- Forhindre at den svarte og den rede klemmen
kommer i kontakt med hverandre da dette kan fore
til fusjon av dem eller andre formal av metall.

AD

- Bruk egnet kledning. Ha ikke pa deg vide klzer eller
smykker som kan fastne i de bevegelige delene.
Under arbeidet anbefaler vi deg a bruke verneklaer
med elektrisk isolering og verneskor. Hvis du har
langt har, skal du ha pa deg en lue.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE
Digital tester for blybatterier (Fig. A). Med
dette anlegget kan du kontrollere ladingen og
blybatterienes 12V oppstartkapacitet som er brukt i
kjoretoyene
(batteriene SLI).
Min. og maks. Oppstartspenning (CCA) som kan stilles
inner:
- EN:185+1125A
- IEC:130+790A
- DIN:110+670 A
- SAE:200+1200A

CA (MCA): 240 + 1440 A
Mlljetemperaturen for et korrekt bruk av testeren er
mellom 0°C og 40°C.

3. FUNKSJON

F¢R DU UTF@RER TEST
Forsikre deg om at batteriene er rene.

- For du tester kjoretpyets batteri skal du fierne
nokkelen, sl fra lysene, flerne alle tilbeher som er
tilkoplet, lukke derene og panseret.

FUNKSJON OG BRUK

- Kople den rede klemmen (+) til batteriets positive
terminal og deretter den svarte klemmen (-) til den
negative polen (Fig. B). Skjermen (Fig. A-1) tennes
og viser batteriets tomgangsspenning.

Battenvalg
Trykk pa “Enter” (Fig. A-4) for & velge batteritype:
bruk markerene AV for a velge (Fig. A-3):
SEAL (hermetiske batterier uten vedlikehold av
typen VRLA/GEL/AGM) eller
SLI (batterier WET Standard).
Bekreft valget med “Enter”.

Valg av referansestandard

- Bruk markerene AV for a velge referansestandard
som blir brukt av batterifabrikanten: EN, IEC, DIN,
SAE eller CA (MCA) .
Betegnelsen for standarden eller verdiet CA (MCA)
er vanligvis angitt pa batteriet.
Trykk pa “Enter” for a bekrefte.
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Valg av verdiet CCA eller CA

- Still in verdiet for CCA eller CA ved hjelp av
markgrene AV i samsvar med indikasjonene som
fabrikanten angir pé batteriet.

BEMERK:

CCA = Cold Cranking Amps, er kald
oppstartspenning.

Verdiet CCA er indikert i Ampere av fabnkanten,
vanligvis pa batteriet: f. eks. 520A (EN

CA= Crankmg Amps eller MCcA (Marlne Cranking
Amps), el med
standarden “Battery Council Internahonal"

Batteritest
- Trykk pa “Enter ” for a starte testet: teksten “TEST”
blir vist.

BEMERK:

Anleggets skjerm kan vise “CHA-" for a frage hvis
batteriet er ladet eller ikke: trykk pa “Enter ” og
velg svaret JA / NEI ved hjelp av markgrene A V.
Trykk igjen pa “Enter ” for bekreftelse.

- Efter provetiden viser skjermen en faktisk
oppstartspenning i ampere (A) og testresultaten
ved hjelp av lysindikatorer som tennes (Fig. A-2)
med denne betydning:

- B4 GRONN INDIKATOR lyser: batteriet

[ er godt oppladet.

- /mm GRONN OG GUL INDIKATOR
lyser: batteriet er litt oppladet men
trenger mer.

GUL OG R@D INDIKATOR lyser:

batteriet er utladet og forholdene

kan ikke avgjeres. Lade opp og bruk
batteriet igjen.

ROD INDIKATOR lyser: batteriet

kan ikke beholde ladingen eller har

en kortslutning og ma skiftes ut
umiddelbart.

- A FEILINDIKATOR lyser: klemmene er
ikke koplet korrekt eller batteriet har
en CCA som overstiger maksimalt
tillatt verdi for anlegget.

Frakople klemmene efter utfort test.
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(FI)
OHJEKIRJA

HUOMIO: A m

Lue ennen laitteen kdyttoa huolellisesti kaikki
ohjeet.

1. YLEINEN TURVALLISUUS LAITTEEN KAYTTOA
VARTEN

- Latauksen aikana akut tuottavat réjahtavia kaasuja,
valta liekkien ja kipindiden muodostamista. ALA
POLTA.

- Aseta ennen testin tekemistd akut ilmastoituun
paikkaan.

A

- Ajoneuvojen elektroniikan vaurioitumisen
valttamiseksi lue, sdilytd ja huolehdi tarkasti
ajoneuvojen valmistajien antamista varoituksista;
sama patee akkujen valmistajan toimittamille
ohjeille.

- Pidé lasten ulottumattomissa.

®

- Suojaa silmat. Pida aina suojalaseja
tyoskennellessasi lyijyhappoakuilla.

- Valtd kosketusta akun hapon kanssa. Mikali
happoa réiskyy paélle tai joudutaan kosketuksiin
sen kanssa, huuhtele valittomasti kyseinen alue
puhtaalla vedella. Jatka huuhtelua ldakéarin tuloon
asti.

ta liitettyjen kaapeleiden napaisuus
on oikea. Liitd punainen pihti (+) akun positiiviseen
littimeen ja musta pihti (-) negatiiviseen liittimeen.

- Kéyta laitetta hyvin tuuletetuissa paikoissa.

Alda anna punaisten ja mustien pihtien joutua

kosketuksiin niiden ollessa liitetty akkuun, silla se

voi aiheuttaa niiden tai muiden metalliesineiden
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sulamisen.

AD

- Kéytd asianmukaista vaatetusta. Ald kayta leveitd
vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin. Toiden aikana suositellaan séhkoeristettyjen
suojavaatteiden seka liukastumisenestojalkineiden
kayttod. Kayta pitkia hiuksia varten sisdankatkevaa
paansuojusta.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Lyijyakkujen digitaalinen testauslaite (kuva A).
Laitteella on mahdollista tarkastaa ajoneuvoissa
kaytettavien lyijyakkujen 12V lataustila  ja
kéaynnistyskyky (akut SLI).

Asetettavat kaynnistyksen minimi- ja maksimivirta-
arvot (CCA) ovat:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Testauslaitteen oikeaa kayttoa varten
huoneenldmpétilan on oltava vélilld 0°C ja 40°C.

3.TOIMINTA

ENNEN TESTAUKSEN SUORITTAMISTA

- Varmista, ettd akun paatteet ovat puhtaat.

- Ennen ajoneuvon akun testaamista poista
kaynnistysavain, sammuta valot, poista kaikki
liitetyt varusteet, sulje ovet ja peraluukku.

TOIMINNOT JA KAYTTO

- Liitd punainen pihti (+) akun positiiviseen napaan
ja sitten musta pihti (-) negatiiviseen napaan (kuva
B). Naytt6ruutu (kuva A-1) syttyy ja ndyttaa akun
tyhjékayntijannitteen.

Akun valinta

- Paina”Enter” (kuva A-4) akkutyypin valitsemiseksi:
valitse kursoreilla AV (kuva A-3):
SEAL (hermeettiset akut ilman huoltoa tyyppia
VRLA/GEL/AGM) tai
SLI (akut WET Standard).
Vahvista valinta painamalla “Enter”.

Viitestandardin valinta

- Valitse kursoreilla A V akun valmistajan kdyttama
viitestandardi: EN, IEC, DIN, SAE tai CA (MCA) .
Akussa on yleensé standardin lyhenne tai arvo CA
(MCA).
Paina “Enter” vahvistaaksesi.

Arvon valinta CCA tai CA
- Aseta kursoreilla A V valmistajan akkuun
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merkitsemd arvo CCA tai CA.

HUOMIO:
CCA = Cold Cranking Amps, on
kylmiékaynnistysvirta.

yleensa akussaarvon
CCA ampeereissa: esim. 520A (EN).

CA = Cranking Amps tai MCA (Marine Cranking
Amps), on kaynnistysvirta standardin “Battery
Council International” mukaan.

Akun testaus
- Paina “Enter " testin aloittamiseksi: ilmestyy teksti
“TEST".

HUOMIO:

Laitteen ndyttéruudulla saattaa nakya “CHA-
kysysymysta, onko akku ladattu, varten: paina
“Enter ” ja valitse vastaus YES / NO kursoreilla A V.
Paina uudell “Enter” i i

- Testin lopussa nayttoruudulla ndkyy todellinen

kaynnistysvirta amp issa (A) seka testin tulos
(kuvan A-2) valodiodien syttymiselld seuraavin
merkityksin:

VIHREA VALODIODI palaa: akku on
hyvé ja ladattu.

VIHREA ja KELTAINEN VALODIODI
palavat: akku on hyvd, mutta se on
ladattava.

KELTAINEN ja PUNAINEN
VALODIODI palavat: akku on tyhja
eikd sen tilaa saada maaritettya.

. Lataa se ja kokeile akkua.

-0 PUNAINEN  VALODIODI  palaa:
lataus ei sdily akussa tai siind on
yksi kenno oikosulussa ja se on
vaihdettava heti.

- A ERROR-VALODIODI palaa: pihdit on
liitetty véédrin tai testatussa akussa
yksi CCA ylittaa valineen salliman
maksimin.

Irrota pihdit testin lopussa.

-49-

https://tm.by
~ WHTepHeT-marasuH

MM ONLINE STORE



(CS)
NAVOD K POUZITI

A

zafizeni si pozorné prectéte

UPOZORNENI:
Pied pousi
viechny pokyny.

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNI POKYNY PRO
POUZITI TOHOTO ZARIZENI

- Béhem nabijeni se zakumulator( uvolfuji vybusné
plyny, a proto zabrante vzniku plament a jisker.
NEKURTE.

- Pred provedenim testu umistéte akumulatory na
vétrané misto.

A

- Abyste neposkodili elektroniku vozidel, pozorné
si prectéte, uschovejte a dodrZujte upozornéni
dodana vyrobcem samotnych vozidel; totéz plati i
pro pokyny dodané vyrobcem akumulatorti.

®

- Udrzujte mimo dosah déti.

®

- Pokazdé si chrante zrak. Pfi préaci s olovénymi
akumulatory, které obsahuji kyselinu, pokazdé
pouzivejte ochranné bryle.

A

- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem.
V pfipadé postiikéani nebo styku s kyselinou
okamzité oplachnéte zasazenou ¢ast ¢istou vodou.
Pokracujte v oplachovéni az do pfichodu Iékare.

- Je dulezité pripojit kabely ke spravnym poltim.
Pripojte cervené klesté (+) ke kladnému pdlu
akumulatoru a ¢cerné klesté (-) k zapornému

uzemnéni.

- Pouzivejte toto zafizeni v dobie vétranych
prostorach.

- Pii  pripojenych  akumuldtorech  zabrante
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vzéjemnému styku cernych a cervenych klesti,
protoze by mohl zpisobit jejich roztaveni nebo
roztaveni jinych kovovych predméta.

AD

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké
kusy odévu nebo 3perky, které by mohly byt
zachyceny pohybujicimi se souc¢astmi. Béhem
praci se doporucuje pouzivat ochranny, elektricky
izolovany odév a také ochrannou protiskluzovou
obuv. V piipadé dlouhych vlasi je tfeba pouzit
ochranou pokryvku hlavy.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Digitélni tester pro olovéné akumulatory (obr. A).
Toto zafizeni umoznuje zkontrolovat stav nabiti
a startovaci kapacitu olovénych akumulatord
s jmenovitou hodnotou 12V, pouzivanych ve
vozidlech (akumulétory SLI).

Minimédlni a maximélni nastavitelné hodnoty
startovaciho proudu (CCA) jsou:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790 A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA):240 + 1440 A

Teplota prostiedi pro spravné pouziti testeru je od 0°C
do 40°C.

3. CINNOST .

PRED PROVEDENIM TESTU

- Ujistéte se, ze jsou svorky akumulatoru Cisté.

- Pred testovanim akumuldtoru vozidla vytahnéte
klicek ze zapalovaci skfifiky, vypnéte svétla,
odpojte veskeré pfipojené prislusenstvi, zaviete
dvere a kryt zavazadlového prostoru.

ZACHAZENI A POUZITI

- Pripojte cervené klesté (+) ke kladnému polu
akumuldtoru a poté cerné klesté (-) k zapornému
polu (obr. B). Na displeji (obr. A-1) se zobrazi
napéti akumulatoru naprazdno.

Volba Akumulatoru

- Stisknutim ,Enter” (obr. A-4) zvolte typ
akumuldtoru: Provedte volbu prostfednictvim
kurzori AV (obr. A-3):
SEAL  (bezudrzbové, hermeticky  uzaviené
akumulatory typu VRLA/GEL/AGM) nebo
SLI (Standardni akumulatory WET).
Potvrdte volbu prostfednictvim ,Enter”.

Volba Vztazného standardu
- Prosttednictvim kurzori A V zvolte vztazny
standard pouzity vyrobcem akumulatoru: EN, IEC,
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DIN, SAE nebo CA (MCA).

Oznaceni standardu nebo hodnota CA (MCA) se
obvykle uvadi na samotném akumulatoru.
Potvrdte stisknutim ,Enter .

Volba hodnoty CCA nebo CA
- Prostfednictvim kurzori AV nastavte hodnotu CCA
nebo CA uvedenou vyrobcem akumulétoru.

POZNAMKA:
CCA = Cold Cranking Amps pied je hod
startovaciho proudu zastudena.

Hodi CCA je uvadéna vyrobcem

v Ampérech, obvykle na samotném akumulatoru
napf. 520A (EN).

CA = Cranking Amps nebo MCA (Marine Cranking
Amps) piedstavuje startovaci proud podle
standardu,,Battery Council International”.

Test akumulatoru
- Zahajte test stisknutim ,Enter”: Zobrazi se napis
JTEST"

POZNAMKA:

Na displeji zafizeni by mohlo byt zobrazeno, CHA-
se zada o potvrzeni toho, zda je akumulator
nabity nebo ne: Stisknéte ,Enter” a zvolte
odpovéd' YES / NO prostiednictvim kurzord A V.
Potvrdte opétovnym stisknutim ,Enter”.

- Po ukonceni testu bude na displeji zobrazen
skutecny startovaci proud v ampérech (A) a
vysledek testu prostrednictvim rozsviceni LED
(obr. A-2) s nasledujicim vyznamem:

B ok rozsvicena ZELENA LED:
Akumulator je v dobrém stavu a je

— nabity.

B o« =] rozsvicend ZELENA a ZLUTA LED:

Akumulétor je v dobrém stavu, ale
i s vyZzaduje nabiti. . ~

- /) rozsvicena ZLUTA a CERVENA
LED: Akumulator je vybity a jeho
stav nelze urcit. Nabijte jej a znovu

- odzkousejte. i

- rozsvicena CERVENA LED:
Akumulator neni schopen udrzet
nabiti nebo ma jeden z ¢lanka
zkratovany a musi byt ihned
vyménén.

- A rozsvicenda LED ERROR: Klesté
jsou zapojeny nespravné nebo se
zkouseny akumulator vyznacuje
vy$si  hodnotou CCA, nez je
maximum povolené pfistrojem.

Po ukonceni testu odpojte klesté.
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(SK)
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: A m

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte
vietky pokyny.

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
POUZITIE TOHTO ZARIADENIA

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfuju
vybusné plyny a preto zabrante vzniku plamerov
aiskier. NEFAJCITE.

- Pred vykonanim testu umiestnite akumulatory na
vetrané miesto.

A

- Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel, pozorne
si precitajte, uschovajte a dodrzujte upozornenia
dodané vyrobcom samotnych vozidiel; to isté plati
aj pre pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

®

- Udrzujte mimo dosahu deti.

- Vzdy si chrante zrak. Pri praci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.

>

- Zabrante styku kyseliny s kozou. V pripade
postriekania alebo kontaktu s kyselinou okamzite
oplachnite zasiahnutt ¢ast ¢istou vodou. Neustéle
oplachuijte az do prichodu lekara.

B>

- Je dolezité pripojit kable k spravnym pélom.
Pripojte cervené klieste (+) ku kladnému pélu
akumuldtora a cierne klieste (-) k zapornému
uzemneniu.

- Pouzivajte toto zariadenie v dobre vetranych
priestoroch.

- Zabrarite vzéjomnému styku ciernych a cervenych
kliesti, pretoze by mohlo dojst k ich roztaveniu
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alebo k roztaveniu inych kovovych predmetov.

AD

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné kusy
odevu alebo $perky, ktoré by mohli byt zachytené
pohybujticimi sa ¢astami. Pocas prac sa odporuca
pouzivat ochranny elektricky izolovany odev a tiez
ochrannu protimykovi obuv. V pripade dlhych
vlasov je potrebné pouzivat ochrannu pokryvku
hlavy.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS
Digitélny tester pre olovené akumulatory (obr. A).
Toto zariadenie umoziiuje skontrolovat stav nabitia
a Startovaciu kapacitu olovenych akumulatorov
s menovitou hodnotou 12V, pouzivanych vo vozidlach
(akumulatory SLI).
Minimélne a maximéalne nastavitelné hodnoty
Startovacieho pridu (CCA) su:
- EN:185+1125A
- IEC:130+790 A
- DIN:110+670A
- SAE:200-+1200A
CA (MCA): 240 + 1440 A

Teplota prostredla pre spravne poutzitie testera je od

0°Cdo

3. CINNOST B

PRED VYKONANIM TESTU

- Uistite sa, Ze su svorky akumulatora ¢isté.

Pred testovanim akumulatora vozidla vytiahnite
klucik zo zapalovacej skrinky, vypnite svetld,
odpojte vietko pripojené prislusenstvo, zatvorte
dvere a kryt batoZinového priestoru.

ZAOBCHADZANIE A POUZITIE
Pripojte cervené klieste (+) ku kladnému
pélu akumulatora a potom cierne klieste (-)
k zadpornému pélu (obr. B). Na displeji (obr. A-1) sa
zobrazi hodnota akumulatora, tykajuca sa napatia
naprazdno.

Volba Akumulatora

- Stlacenim ,Enter” (obr. A-4) potvrdte typ
akumulatora: Typ akumulatora zvolte
prostrednictvom kurzorov AV (obr. A-3):
SEAL  (beztidrzobové hermeticky uzatvorené
akumulatory typu VRLA/GEL/AGM) alebo
SLI (Standardné akumulatory WET).
Potvrdte volbu prostrednictvom ,Enter”.

Volba Vztazného standardu

- Prostrednictvom kurzorov A V zvolte vztazny
Standard, pouzity vyrobcom akumulétora: EN, IEC,
DIN, SAE alebo CA (MCA) .
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Oznacenie standardu alebo hodnota CA (MCA) su
obvykle uvedené na samotnom akumulatore.
Potvrdte stlacenim,Enter”.

Volba hodnoty CCA alebo CA
- Prostrednictvom kurzorov A V nastavte hodnotu
CCA alebo CA, uvedent vyrobcom akumulatora.

POZNAMKA:

CCA = Cold Cranking Amps, pred: je hod
Startovacieho prudu za studena.

Hodi CCA je uvadzana vyrobcom

v Ampéroch, obvykle na samotnom akumulatore
napr. 520A (EN).

CA = Cranking Amps alebo MCA (Marine Cranking
Amps), predstavuje Startovaci prad podla
Standardu,,Battery Council International”.

Test akumulatora
- Zahajte test stlacenim ,Enter”: Zobrazi sa napis
JTESTING".

POZNAMKA:

Jemozné, ze nadispleji zariadenia sa zobrazi, CHA-
“, kedy bude potrebné potvrdit, ¢i bol akumulator
nabity alebo nie: Stlacte ,Enter” a zvolte odpoved'
YES / NO prostrednictvom kurzorov A V. Potvrdte
opétovnym stlaéenim ,Enter”.

- Po ukonceni testu bude na displeji zobrazeny
skuto¢ny Startovaci prud v ampéroch (A) a
vysledok testu prostrednictvom rozsvietenia LED
(obr. A-2) s nasledujicim vyznamom:

- A rozsvietend ZELENA LED:
Akumulator je v dobrom stave a je

T nabity.

B ok == rozsvietend ZELENA a ZLTA LED:

Akumulator je v dobrom stave, ale
s oo vyzaduje nabitie.

-mm /"7  rozsvietena ZLTA a CERVENA LED:
Akumulator je vybity a jeho stav nie
je mozné urcit. Nabite ho a znovu

- otestujte. N .

-4 rozsvietend CERVENA LED:
Akumulétor nie je schopny udrzat
nabitie alebo mé jeden z ¢lankov
skratovany a musi byt ihned
vymeneny.

- A rozsvietena LED ERROR: Klieste su
zapojené nespravne, alebo skusany
akumulator ma vyssiu hodnotu
CCA, ako je maximum povolené
pristrojom.

Po ukonceni testu odpojte klieste.
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(SL)
PRIROCNIK ZA UPORABO

OPOZORILO:

Preden zacnete uporabljati napravo, skrbno
preberite celotna navodila.

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO NAPRAVE

- Med polnjenjem akumulatorjev se sproscajo
eksplozivni plini, zato pazite, da ne bo prislo do
plamena ali isker. NE KADITE.

- Preden izvajate preizkus, postavite akumulator v
zracen prostor.

- Da ne bi poskodovali elektronike vozil, preberite,
shranite in skrbno upostevajte opozorila, ki jih
je podal sam konstruktor vozil; enako velja za
navedbe proizvajalca akumulatorjev.

®

- Hranite zunaj dosega otrok.

®

- Zaicitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

A

- Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas
bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik s kislino, takoj
splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakuijte,
dokler ne pride do vas zdravnik.

- Pomembno je, da kable povezete na prave pole.
Povezite rdeco sponko (+) na pozitivno krtacko
akumulatorja, ¢rno sponko (-) pa na negativno
krtacko.

- Napravo uporabljajte v dobro prezracenih okoljih.

Pazite, da rdeca in ¢rna sponka ne bosta prisli v stik,

ko sta prikljuceni na akumulator, saj se lahko zaradi

stika stalita, ali pa se zaradi njunega stika stalijo
drugi kovinski predmeti.
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- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite
sirokih oblacil ali nakita, ki bi se lahko zapletli v
mobilne dele naprave. Svetujemo vam, da med
delom uporabljate zascitno obleko z elektricno
izolacijo in protizdrsne cevlje. Ce imate dolge lase,
uporabljajte varovalno pokrivalo.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Digitalni  preizkusevalnik za akumulatorje na
svincevi osnovi (slika A). Ta naprava omogoca
preverjanje napolnjenosti in zmogljivosti zagona 12V
akumulatorjev na svincevi osnovi, ki se uporabljajo v
vozilih (akumulatorji SLI).

Minimalne in maksimalne vrednosti zagonskega toka
(CCA), ki jih je mogoce nastaviti, so:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670A

- SAE:200- 1200 A

- CA(MCA):240 + 1440 A

Ambientalna temperatura za pravilno uporabo
preizkusevalnika mora iti med 0°C in 40°C.

3.DELOVANJE

PREDEN ZACNETE PREIZKUS

- Prepricajte se, da so priklju¢ne sponke
akumulatorja ciste.

Preden preizkusite akumulator vozila, odstranite
kontaktni klju¢ iz zaganjalnika, ugasnite luci in
odstranite vsa prikljuena trosila, zaprite vrata in
prtljaznik vozila.

NAVODILA IN UPORABA

- Povezite rdece kles¢e (+) s pozitivnim polom
akumulatorja in ¢rne kle$¢e (-) z negativnim polom
(slika B). Na zaslonu (slika A-1) je prikazana
napetost akumulatorja pri delovanju v prazno.

Izbira akumulatorja

- Pritisnite “Enter” (slika A-4), da bi izbrali tip
akumulatorja: izberite s kurzorjema AV (slika A-3):
SEAL (hermeti¢no zaprti akumulatorji tipa VRLA/
GEL/AGM) ali
SLI (akumulatorji WET Standard).
Izbiro potrdite s tipko “Enter”.

Izbira referenénega standarda

- Skurzorjema AV izberite referen¢ni standard, ki ga
je uporabil konstruktor akumulatorja: EN, IEC, DIN,
SAE ali CA (MCA) .
Oznaka standarda ali vrednost CA (MCA) je
navadno navedena na samem akumulatorju.
Pritisnite “ Enter ", da bi potrdili.
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Izberite vrednost CCA ali CA
- S kurzorjema AV nastavite vrednost CCA ali CA, ki
jo je navedel konstruktor akumulatorja.

POZOR:

CCA = Cold Cranking Amps, je tok ob hladnem
zagonu.

Vrednost CCA konstruktor izrazi v Amperih na
samem akumulatorju: npr. 520A (EN).

CA = Cranking Amps ali MCA (Marine Cranking
Amps) je zagonski tok v skladu s standardom
“Battery Council International”.

Preizkusanje akumulatorja
- Pritisnite “Enter ", da bi zagnali preizkus: pojavi se
napis “TEST".

POZOR:
Na zaslonu naprave se lahko pojavi “CHA- ki
prasuje, ali je bil ak | polnjen ali ne:
pritisnite “Enter ” in izberite odgovor YES / NO s
kurzorjema A V. Se enkrat pritisnite “Enter ”, da bi
potrdili.

- Nakoncu preizkusa je na zaslonu prikazan dejanski
zagonski tok v amperih (A) in rezultat preizkusa
s priziganjem svetle¢ih diod s (slike A-2) z
naslednjim pomenom:

ZELENA SVETLECA DIODA JE
PRIZGANA: akumulator je dober in

poln. .
ZELENA in RUMENA SVETLECA
DIODA sta prizgani: akumulator je
dober, a potrebuje polnjenje.
RUMENA in RDECA™ SVETLECA
DIODA sta prizgani: akumulator
je prazen in njegovega stanja ni
mogo¢e  dolo¢iti.  Akumulator
_ . napolnite in ga spet preizkusite.

- RDECA SVETLECA DIODA je
prizgana: akumulator ne zmore
vzdrzevati napetosti ali ima celico
v kratkem stiku in ga je treba takoj
zamenjati.

,A SVETLECA DIODA ZA NAPAKO
je prizgana: kles¢e niso pravilno
priklju¢ene ali pa ima preizkuseni
akumulator CCA vedji od
maksimalnega dovoljenega za ta
instrument.

Na koncu preizkusa odklopite klesce.
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(HR-SR)
UPUTSTVA ZA UPOTREBU

POZOR: A m

Prije upotrebe uredaja, potrebno je pazljivo
proditati upute.

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
UREDAJA

>

- Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne
plinove, potrebno je izbjegavati stvaranje dima i
iskri. ZABRANJENO JE PUSENJE.

- Prije vrienja testa postaviti baterije na prozraceno
mjesto.

>

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila, procitati,
sacuvati i striktno postivati upute koje navodi
proizvodac vozila; isto vrijedi za upute koje navodi
proizvodac¢ baterija.

@

- Drzati dalje od nadohvata djece.

®

- Zastiti oCi i koristiti uvijek zastitne naocale kada se
rukuje akumulatorima na basi kiseline i olova.

>

- lIzbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U slucaju
prskanja istim ili dodira sa kiselinom, odmah
isprati zahvaceni dio ¢istom vodom. Nastaviti sa
ispiranjem do dolaska lijecnika.

>

- Vazno je spojiti kablove na ispravne polove. Spojiti
crvenu hvataljku (+) na pozitivni priteza¢, i crnu
hvataljku (-) na negativni pol.

- Upotrijebiti ovaj uredaj u dobro prozracenim
mjestima.

- lzbjegavati da crna i crvena hvataljka dodu u
dodir kada su spojene na bateriju jer bi to dovelo
do taljenja istih ili do taljenja drugih metalnih
predmeta.
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- Potrebno je upotrebljavati prikladnu odjecu.
Ne upotrebljavati Siroku odjecu ili nakit koji
mogu zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom
rada preporuca se upotreba zastitne odjece sa
elektri¢nom izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Osobe sa dugom kosom moraju nositi prikladnu
kacigu.

2.UVOD 1 0PCI OPIS

Digitalni tester za olovne baterije (Fig. A). Ovaj
uredaj omogucava provjeru stanja punjenja i
kapacitet pokretanja olovnih baterija od 12V koje se
upotrebljavaju za vozila (baterije SLI).

Minimalne i maksimalne vrijednosti struje za
pokretanje (CCA) koje se mogu postaviti su slijedece:
- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670A

- SAE:200 + 1200 A

- CA(MCA):240 + 1440 A

Sobna temperatura za ispravnu upotrebu testera
krece se izmedu 0°Cii 40°C.

PRIJE VRSENJA TESTA

- Provjeriti da su krajevi baterije cisti.

- Prije testiranja baterije vozila, izvaditi klju¢ za
paljenje vozila, ugasiti svjetla, ukloniti svu spojenu
opremu, zatvoriti vrata i vrata prtljaznika.

RADNJE | UPOTREBE

- Spojiti crvenu hvataljku (+) na pozitivni pol baterije
i zatim crnu hvataljku (-) na negativni pol (Fig. B).
Na zaslonu (Fig. A-1) se ocitava napon baterije u
prazno.

Odabir funkcije Baterija

- pritisnuti tipku “Enter” (Fig. A-4) za odabir vrste
baterije: putem kursora AV (Fig. A-3):
SEAL (hermeti¢ke baterije bez servisiranja vrste
VRLA/GEL/AGM) ili
SLI (standardne baterije WET).
Potvrditi odabranu opciju tipkom “Enter”.

Odabir funkcije Referentni standard

- putem kursora A V odabrati referentni standard
kojeg upotrebljava proizvoda¢ baterije: EN, IEC,
DIN, SAE) ili CA (MCA)
Oznaka standarda ili vrijednost CA (MCA) je inace
navedena na samoj bateriji.
Pritisnuti “Enter” i potvrditi.
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Odabir funkcije CCAili CA
- putem kursora A V postaviti vrijednost CCA ili CA
koju je proizvoda¢ naveo na bateriji.

NAPOMENA:

CCA = Cold Cranking Amps, je struja za pokretanje
na hladno.

Proizvoca¢ inaée navodi vrijednost CCA-a u
amperima na samoj bat pr. 520A (EN).

CA = Cranking Amps ili MCA (Marine Cranking
Amps), je struja za pokretanje po standardu
“Battery Council International”.

Test baterije
- Pritisnuti “Enter " za pokretanje testa: ocitava se
natpis “TEST".

NAPOMENA:

Na zaslonu se moze pojaviti natpls “CHA-"
kojime se traZi da li je baterija napunjena ili nije:
pritisnuti “Enter ” i odabrati odgovor YES / NO
pomocu kursora A V. Ponovno pritisnuti “Enter ”
za potvrdivanje.

- Na kraju testa na zaslonu se ocitava efektivna
struja za pokretanje u amperima (A) i rezultat testa
putem paljenja ledova iz (Fig. A-2) sa slijede¢im
znacenjem:

- 4 Upaljeni ZELENI LED: baterija je

R dobra i puna.

Upaljeni ZELENI ili CRVENI: baterija

R je dobra, ali je potrebno punjenje.

- mml /™% Upaljeni ZUTI ili CRVENI LED:
baterija je prazna i stanje iste se ne
moze utvrditi. Napuniti bateriju i

- ponovno testirati.

| Upaljeni CRVENI LED: baterija nije u
stanju prihvatiti punjenje ili je jedna
celija pod kratkim spojem i potrebno
ju je zamijeniti odmah.

- A Upaljeni LED ERROR: hvataljke
nisu ispravno spojene ili testirana
baterijaima CCA ve¢i od maksimalne
dozvoljene vrijednosti za uredaj.

Iskljuciti hvataljke na kraju testa.
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(LT)
INSTRUKCIJY VADOVAS

|SPEJIMAS: A [[D]]

Prie$ naudodami jranga, atidZiai perskaitykite
visas instrukcijas.

1. BENDRI $10S JRANGOS SAUGOS REIKALAVIMAI

- |krovimo metu akumuliatoriai isleidzia
sprogstamasias dujas, todél venkite liepsny ir
Ziezirby susidarymo. RUKYTI DRAUDZIAMA.

- Pries atliekant patikrinima, padéti akumuliatoriy
gerai védinamoje vietoje.

A

- Siekiant nesugadinti transporto  priemoniy
elektroniniy jtaisy, perskaityti, iSsaugoti
automobilio gamintojy ispéjimus ir
nepriekaistingai jy laikytis. Tas pats galioja ir
akumuliatoriy gamintojy nurodymams.

@

- Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

®

- Saugoti akis. Dirbant su Svino rigsties
akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais
akiniais.

>

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
Apsitaskymo ar kitokio kontakto su ragstimi atveju,
nedelsiant praskalauti pazeistg kano dalj Svariu
vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks medikas.

>

- Svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma.
Prijungti raudonus gnybtus (+) prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto, o juoduosius gnybtus (-)
prie neigiamos masés.

- Sj prietaisa naudoti tik gerai védinamose vietose.

Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems gnybtams

susiliesti tarpusavyje, kai jie yra prijungti prie

akumuliatoriaus, priesingu atveju, jie gali iSsilydyti
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arba salygoti kity metaliniy daikty issilydyma.

AD

- Tinkamai apsirengti. Nedévéti placiy raby arba
papuosaly, kurie galéty jsipainioti | judancias
detales. Darbo metu patariama  naudoti
apsauginius elektriskai izoliuotus drabuzius bei
nuo slydimo apsaugancia avalyne. llgy plauky
atveju deveti atitinkama galvos apdangala.

2. |VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Skaitmeninis testeris $vino akumuliatoriams (Pav. A).
Sis prietaisas leidzia patikrinti transporto priemonése
naudojamy 12V 3vino akumuliatoriy (akumuliatoriai
SLI) jkrovos stovj ir paleidimo galia.

Didziausios ir maziausios nustatomos paleidimo
srovés (CCA) vertés yra:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670A

- SAE:200-+1200A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Aplinkos temperatira, kurios reikia taisyklingai
testerio eksploatacijai, yra nuo 0°C iki 40°C.

3. EKSPLOATAVIMAS

PRIES ATLIEKANT TESTA

- Isitikinti, ar akumuliatoriaus terminalai yra svarus.

- Prie$ patikrinant transporto priemonés
akumuliatoriy, iStraukti uzvedimo rakta, isjungti
Sviesas, nuimti visus prijungtus priedus, uzdaryti
salono ir bagazinés duris.

OPERACLJOS IR NAUDOJIMAS

- Prijungti raudonus gnybtus (+) prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto, o juoduosius gnybtus (-)
prie neigiamo poliaus (Pav. B). |sijungia ekranas
(Pav. A-1) ir yra rodoma akumuliatoriaus tuscios
eigos jtampa.

Al liatoriaus pasirink

- Norint pasirinkti akumuliatoriaus rasj, paspausti
mygtuka “Enter” (Pav. A-4): pasirinkti naudojantis
kursoriais AV (Fig. A-3):
SEAL  (hermetiski akumuliatoriai,  kuriems
netaikoma techniné prieZiara, tokie kaip VRLA/
GEL/AGM) arba
SLI (standartiniai WET akumuliatoriai).
Patvitinti pasirinkima paspaudziant “Enter”.

Palyginamojo standarto pasirinkimas

- Kursoriy A V pagalba pasirinkti palyginamajj
standarta, kuriuo naudojosi akumuliatoriaus
gamintojai: EN, IEC, DIN, SAE arba CA (MCA).
Standarto santrumpa arba verté CA (MCA)
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dazniausiai  yra  nurodoma ant  paties
akumuliatoriaus.
Patvirtinti pasirinkima paspaudziant “Enter”.

Vertés CCA arba CA pasirinkimas
- Kursoriy A V pagalba pasirinkti akumuliatoriaus
gamintojy nustatytg CCA arba CA verte.

PASTABA:

CCA = Cold Cranking Amps, yra 3alto paleidimo

srove.

CCA verte i jai dazni iai iki
perais ant paties i iaus: pvz. 520A

(EN).

CA = Cranking Amps arba MCA (Marine Cranking
Amps) yra paleidimo srové pagal standarta
“Battery Council International”.

Akumuliatoriaus testas

- Norint pradéti testa, spausti “Enter ": pasirodo
uzra$as “TEST"

PASTABA:

Prletalso ekrane gali atsnrastl uzrasas “CHA-"

su ius buvo j! ar

ne: paspaustl “Enter " ir kursoriy A v pagalba

pasirinkti atsakyma YES / NO. Patvirtinimui veél
paspausti “Enter ",

- Baigus patikrinimg ekrane rodoma tikroji
paleidimo srové amperais (A), o testo atsakymas
parodomas signaliniy lempuciy uzsidegimu (Pav.
A-2), jy reiksmés yra tokios:

deganti  ZALIA LEMPUTE

akumuliatorius yra geras ir jkrautas.
degancios ZALIA ir GELTONA
LEMPUTES:  akumuliatorius  yra

e geras, taciau jj reikia jkrauti.

-PA /= degancios GELTONA ir RAUDONA
LEMPUTES: akumuliatorius ~ yra
issikroves ir jo stovio nejmanoma
nustatyti. Akumuliatoriy jkrauti ir vél

. iSbandyti. N
-4 deganti RAUDONA LEMPUTE:
Akumuliatorius  negali iSaikyti

jkrovos arba jo elemente yra
trumpasis sujungimas, todél jj reikia
nedelsiant pakeisti. .

- A deganti  KLAIDOS  LEMPUTE:
gnybtai yra sujungti netaisyklingai
arba isbandytojo akumuliatoriaus
CCA virsyja maksimalias prietaiso
matuojamas vertes.

Testo pabaigoje gnybtus atjungti.
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(ET)

KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU:
Enne dme lugege téhel. likult

labi kogu juhend.
1. ULDINE TURVALISUS SEADME KASUTAMISEL

- Laadimisel eraldavad akud plahvatusohtlikke
gaase; hoidke to6tava laadija juurest eemal lahtine
tuli ja sddemed. SUITSETAMINE KEELATUD

- Enne testimist hoidke akut korralikult éhutatud
kohas.

- Soiduki elektroonikastisteemide  kahjustuste
arahoidmiseks tuleb rangelt jérgida soiduki
valmistaja néudeid; sama kehtib aku valmistaja
antud juhiste kohta.

- Hoidke laste eest.

®

- Kasutage silmakaitsevahendeid. Kandke plii-hape
akumulaatoritega té6tamisel alati kaitseprille.

- Valtige kokkupuudet akus oleva happega. Juhul
kui seda akust vélja pritsib voi kui kasutaja sellega
kokku puutub, tuleb happega méaardunud kohta
viivitamatult puhta veega loputada. Loputamist
tuleb jatkata kuni arsti saabumiseni.

- Kaablid tuleb ilmtingimata (ihendada dige
polaarsusega. Uhendage punane klamber (+) aku
positiivse klemmiga ja must klamber (-) negatiivse
maandusklemmiga.

Kasutage seadet ainult korralikult 6hutatud
ruumides.

Kui seade on akuga tihendatud, ei tohi punane ja
must klamber kokku puutuda, kuna vastasel juhul
voivad need voi siis muud metallesemed sulada.
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- Kandke sobilikke rdivaid. Arge kandke laiu
roivaid ega ehteid, mis voiksid liikuvate osade
kiilge kinni jadda To6 ajal on soovitatav
kanda elektriisolatsiooniga  kaitseriietust  ja
libisemisvastase tallaga jalanéusid. Pikad juuksed
tuleb vastava mdtsi alla kokku panna.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Digitaalne tester pliiakudele (Joon. A). Seadme abil
saab kontrollida s6idukitel kasutatavate 12V pliiakude
(SLI akud) laetust ja nende kaivitusvoimsust.
Kaivitusvoolu ~ (CCA)  voimalikud  miinimum-ja
maksimumvéartused on jargmised:

- EN185+1125A

- [EC:130+790A

- DIN:110+670A

- SAE:200+ 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Oige temperatuur testri kasutamiseks on 0°C kuni
40°C.

3.1700

ENNE TESTIMIST

- Kontrollige, et akuklemmid oleksid puhtad.

- Enne autoaku testimist votke  siilitevoti
stititelukust &ra, kustutage laternad, eemaldage
koik Ghendatud lisaseadmed, sulgege autouksed
ja pagasiruumi kaas.

TOIMINGUD JA KASUTAMINE

- Uhendage punane klamber (+) aku plussklemmi
ja must klamber (-) miinusklemmi kiilge (Joon.
B). Kuvar (Joon. A-1) sittib ja nditab aku
tlhijooksupinget.

Aku valik

- Vajutage ,Enter” (Joon. A-4), et valida akutitip:
valige noolte AV abil (Joon. A-3):
SEAL (hooldusvabad hermeetilised akud nagu
VRLA/GEL/AGM) vo6i
SLI (WET Standard akud).
Valiku kinnitamiseks vajutage ,Enter”.

Viitestandardi valik

- Valige noolte A V abil aku valmistaja kasutatav
viitestandard: EN, IEC, DIN, SAE v6i CA (MCA).
Standardi akroniitim véi CA (MCA) véaartus on
reeglina akule méargitud.
Valiku kinnitamiseks vajutage ,Enter”.

CCA voi CA vaartuse valik
- Seadistage noolte A V abil aku tootja poolt
maéaratud CCA voi CA vaartus.
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NB:

CCA = Cold Cranking Amps on kiilmkaivitusvool.
CCA védrtus amprites on tootja poolt reeglina
akule mirgitud: naiteks 520A (EN).

g Amps véi MCA (Marine Cranking
Amps) on kivitus vool vastavalt “Battery Council
International” standarditele.

Aku testimine
- Testi kaivitamiseks vajutage ,Enter ": kuvatakse
sona,TEST".

NB:

Seadme kuvarile véib ilmuda kiri ,CHA-" -
siisteem kiisib, kas akut on laetud: vajutage ,Enter
” ja valige noolte A V abil vastus YES / NO. Valiku
kinnitamiseks vajutage uuesti,Enter”.

- Testi I6ppedes ndidatakse kuvaril tegelikku
kaivitusvoolu amprites (A) ja testi tulemust
stttivate valgusdioodidega (Joon. A-2), millede
tahendus on jargmine:

- A ROHELINE LED péleb: aku on terve ja

. oo téis laetud.

B o< = ROHELINE ja KOLLANE LED

polevad: aku on terve, ent vajab
s oo laadimist.

-/ KOLLANE ja PUNANE LED pélevad:
aku on tuhi ja selle seisundit pole
voimalik maarata. Laadige akut ja

_ 4 testige seda uuesti.

- PUNANE LED pdleb: aku ei hoia
laetavat energiat voi on (ks selle
elementidest lthistunud ning tuleb
viivitamatult uuega asendada.

-A LED ERROR poleb: klambrid pole
korralikult ihendatud véi testitava
aku CCA on instrumendi jaoks
lubatavast maksimumist suurem.

Pérast testi Ghendage klambrid lahti.
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(LV)
ROKASGRAMATA

UZMANIBU: A m

Pirms ierices lietodanas uzmanigi izlasiet visus
noradijumus.

1. VISPARCJIE DROPIBAS NOTEIKUMI IERICES
LIETODANAI

- Uzlad¢danas  laikda  akumulatoros  izdalas
spragstodas gézes, izvairieties no liesmu vai
dzirksteiu radanas. NESMCICJIET.

- Pirms parbaudes veikdanas novietojiet
akumulatorus labi vedindma vieta.

A

- Lai nesabojatu transportlidzekia elektroniku,
izlasiet, saglabajiet un rapigi  ievcrojiet
transportlidzekia rapotaja sniegtos noradijumus;
tas pats attiecas uz akumulatoru rapotaja
sniegtajiem noradijumiem.

- Turiet b¢rniem nepieejama vieta.

®

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem
ar skabi vienmgr valkajiet aizsargbrilles.

A

- lzvairieties no nonakdanas saskarg ar akumulatora
skabi. Gadijuma, ja uz jasu adas nokilst skabe
vai ja jas nonakat saskarg ar skabi, nekavgjoties
noskalojiet iesaistito iermeoa daiu ar tiru udeni.
Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.

- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu izvadu
polaritati. Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie
akumulatora pozitiva izvada un melnu spaili (-) pie
negativa izvada.

- Lietojiet do ierici labi vedindmas vietas.

- Nepielaujiet melnas un sarkanas spailes nonaksanu
saskaré, kamér tas ir savienotas ar akumulatoru, jo
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tas var izraisit to pielipsanu vienu pie otras vai pie
citiem metala prieksmetiem.

AD

- lgrbieties atbilstoda veida. Nevelciet platu apigrbu
vai rotaslietas, kuras var sapities kustigajas daias.
Darba laika tiek rekomendgcts lietot aizsargtcrpus ar
elektrisko izolaciju, ké ari zabakus ar neslidodu zoli.
Gadijuma, ja jums ir gari mati, velciet galvassegu.

2.IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Digitalais svina akumulatoru testeris (zim. A). Siierice
lauj parbaudit transportlidzeklos lietojamo 12V svina
akumulatoru uzlades stavokli un palaides jaudu (SLI
akumulatori).

Minimalas un maksimalas palaides stravas vertibas
(CCA), kas var iestatit:

- IEC:130+790A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA): 240+ 1440 A

Testera normalai darbibai vides temperatarai jabut no
0°C lidz 40°C.

3.DARBIBA

PIRMS PARBAUDES

- Pérliecinieties, vai akumulatora izvadi ir tiri.

- Pirms transportlidzekli uzstadita akumulatora
parbaudes izoemiet iedarbinadanas atslcgu,
izslcdziet lukturus, atvienojiet visas pievienotas
ierices, aizveriet durvis un bagapnieku.

OPERACIJAS UN LIETODANA

- Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie akumulatora
pozitiva izvada un melnu spaili (-) pie negativa
izvada (zim. B). Displejs (Fig. A-1) ieslédzas un uz
ta paradas akumulatora tuksgaitas spriegums.

Akumulatora izvgle

- Nospiediet “Enter” (zim. A-4), lai izvélétos
akumulatora tipu: ar bulttaustiniem AV izvélieties
(zim. A-3):
SEAL (hermctiskie akumulatori, kas neprasa
apkopi, VRLA/GEL/AGM tipa) vai
SLI (standarta WET akumulatori).
Apstipriniet izvcli, nospiepot “Enter”.

Standarta izvgle

- Ar bulttaustinu AV palidzibu izvélieties
akumulatora razotaja izmantojamo standartu: EN,
IEC, DIN, SAE vai CA (MCA) .
Standarta apzimgjums vai CA (MCA) vertiba parasti
tiek noréadita uz akumulatora.
Apstipriniet izvcli, nospiepot “Enter”.

-69-

https://tm.by
~ WHTepHeT-marasuH

MM ONLINE STORE



Izvclieties vertibu CCA vai CA
- Arbulttaustinu AV palidzibu iestatiet akumulatora
razotaja noradito CCA vai CA vértibu.

PIEZIME:

CCA = Cold Cranking Amps, ta ir auksta dzingja
iedarbinasanas strava.

Parasti akumulatora rapotajs norada ampgros
izteikto CCA vgrtibu tiedi uz akumulatora:
piemgram, 520A (EN).

CA = Cranking Amps vai MCA (Marine Cranking
Amps), ir palaides strava saskana ar “Battery
Council International” standartu.

Akumulatora parbaude
- Nospiediet “Enter’, lai palaistu parbaudi: paradas
uzraksts “TEST".

PIEZIME:

Uz ierices displeja var paradities “CHA-*, kas ir
vaicajums par to, vai akumulators ir uzladéts vai
né: nospiediet “Enter” un izvélie atbi
/ NO ar bulttaustiniem A V. Apstipriniet izvéli,
vélreiz nospiezot “Enter”.

- Pgc parbaudes pabeigdanas uz displeja paradas
akumulatora efektiva palaides stravas vcrtiba
ampgros (A), ka ari parbaudes rezultats ar gaismas
diozu (zim. A-2) palidzibu, kuram ir 8ada nozime:

leslédzas ZALA GAISMAS DIODE:
akumulatora stavoklis ir labs un tas
ir uzladéts.

leslédzas ZALA un DZELTENA
GAISMAS DIODE: akumulators
stavoklis ir labs, bet tas ir jauzlade.
leslédzas DZELTENA un SARKANA
GAISMAS DIODE:  akumulators
ir izladéjies un ta stavokli nevar
noteikt. Uzladéjiet akumulatoru un

_ 4 parbaudiet to vélreiz.

- leslédzas  SARKANA  GAISMAS
DIODE: akumulators nevar uzturét
uzladi  vai viena akumulatora
elementa ir issavienojums un tas ir
nekavéjoties janomaina.

- A leslédzas KLUDAS GAISMAS DIODE:
spailes ir savienotas nepareizi vai
parbaudama akumulatora CCA
strava ir augstaka par meérierices
darba diapazona maksimalo vértibu.

Pcc parbaudes atvienojiet spailes.
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(BG)
PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIMU

BHUMAHME: A m

Mpeau ga msnonsearte yCTPOICTBOTO npoueTteTe
BHUMATENIHO MHCTPYKUMUMTe,

1. OBL4M MPABWIA 3A BE3ONACHOCT MPU
WU3NON3BAHE HA TOBA YCTPOUCTBO

- To Bpeme Ha 3apex/aHeTo ce oTAeNAT N3byxnneu
rasoBe, Bb3npenATcTBaiiTe ob6pasyBaHeTO Ha
nnambuy v nckpw. HE MYLWETE.

- Mpeav pa w3BbpwMTe TecToBe, MOCTaBeTe
aKymynaTopuTe Ha IPOBETPUBO MACTO.

A

- 3a pa He ce MOBPeAM eneKTPOHMKaTa Mo
aBTOMOGMANTE, MpoyeTeTe, CbXpaHABaiTe 1
CnassaiiTe CTPUKTHO YKasaHWATa, AafeHu ot
npoussoauTennTe Ha CamuTe  aBTOMOGMAW;
CbLIOTO Ce OTHACA W 3a yKa3aHWATa, JafieHu OT
NpOW3BOAUTENNTE Ha aKyMyNaTopu.

- [la ce cbxpaHsABa ganey ot geua.

®

- [Mpepna3sBaiite ounte. HoceTte BMHaru npeanasHun
o4yuna, KoraTto ce paﬁOTI/I C KNCENMHHU ONOBHW
aKymynaTopu.

A

- W36arsaiiTe BCAKAKbB KOHTAKT C KUCeNMHaTa Ha
aKkymynaTopa. B cnyyaii Ha U3npbCcKBaHe vau npu
KOHTaKT C KUCenuHaTa, He3abaBHO npomuiite C
uncTa BoAa 3acerHatara yact. Mpoabkasaiite fa
npomMuMBaTe 10 MPUCTUTaHeTo Ha NeKap.

- BaxHO e fjla cBbpXeTe Kabenute C npaBuIHUTE
noniocn. CBbpKeTe uYepBeHaTa WUNka (+) Kbm
NONOXWUTenHata Kema Ha akymynartopa, n YepHata
wMnKa (-) Kbm oTpuULaTenHaTa.

- W3nonsgaiiTe ToBa YCTPOWCTBO B MNPOBETPUBK
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nomeleHus.

- Bb3npenaTtcTBaiiTe BAM3aHETO B KOHTAaKT Ha
YepHUTe 1 YePBEHUTE LKW, KOTaTo Ca CBbp3aHi
KbM aKymynatopa, Tbii KaTo ToBa 64 mMorio Aa
npeansBrvka TAXHOTO pasTanAaHe wWauM ToBa Ha
ApYyrv MeTanHun npeameTu.

AD

- [a ce Hocn noaxoasALo obnekno. [la He ce HocAT
WWPOKM APEXU Wi GrxyTa, KOUTO MoraT fa ce
onieTar B NoABMKHY YacTu. Mo Bpeme Ha paboTa ce
npernopbyBa ynotpebata Ha npefnasHo 06neKno,
eNeKTPUYECKM N30NIMPaHO, KaKTo 1 06YBKM, KONTO
ca C NoKpuTMe NPOTMB Noaxib3saHe. Mpu gbara
KOCa /1a C& HOCAT NOAXOAALLM LanNKN.

2. YBOA 1 OBLUO ONMUCAHUE

[vruTaneH Tectep 3a ONOBHW akymynatopu (®wr.
A). ToBa yCTPOWCTBO MO3BONABA fla Ce MPOBEpU
CbCTOAHNETO Ha 3apexpjaHe W Kanauuteta npu
nyckaHe Ha OfIOBHU akymynatopu ot 12V nsnonssaxu
B NpeBOo3HNTe cpe/cTBa (akymynatopm SLI).
MuHUManHUTe 1 MaKCUManHUTe CTOMHOCTU  Ha
MyCKOBWA TOK, KOWTO MOraT fja ce 3afapaart ca (CCA):

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN:110+670 A

- SAE:200+1200 A

- CA(MCA): 240+ 1440 A

TemnepaTypaTa Ha cpefaTa 3a NpaBWIHOTO
n3non3BaHe Ha TecTepa TpA6Ba fla e B AnanasoHa 0°C
n40°C.

3. ®YHKUMOHUPAHE

I'IPEIII/I AA CE U3BDPLUU TECT

YBepeTe ce, Aanu Knemute Ha akymynatopa ca
yncTn.

Mpean fa TecTBaTe akymynatopa Ha aBTOMOGU,
OTCTpaHeTe Kn4a 3a 3anansaHe, wu3racerte
CBETINHUTE, OTCTpaHeTe BCUYKM CBbp3aHKn
aKcecoapy, 3aTBopeTe BpaTUTe U Kanaka Ha
baraxHuKa.

OHEPALII/II/I W YNOTPEBA
CBbpxeTe yepBeHaTa wunka (+) KbM
NONOXWUTENTHNA NOMKC Ha akymynatopa u cnej
TOBa uYepHaTa wWwunka (-) Kbm oOTpuuaTenHua
nontoc (®ur. B). Aucnnest (dur. A-1) ce BKNOUBa
1 NoKa3Ba HanpeXeHUeTo Ha akymynatopa npu
npaseH xop.

W360p Ha AKymynaTtop

- HatncHere “Enter” (®ur. A-4) , 3a ga nsbepete Tna
akymynatop: nsbeperte upes kypcopute AV (Qur.
A-3):
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SEAL (xepmeTuyecku akymynatopy 6e3 nogapbxka
TN VRLA/GEL/AGM) nnn

SLI (akymynaTopu WET Standard).

Motebppaete nsbopa ¢ “Enter”.

W360p Ha pedepeHTeH cTaHAapT

- W3bepete upe3 kypcopute A V pedepeHTHUA
CTaHAapT, W3Mon3BaH OT NpPOWU3BOAWTENA Ha
akymynatopa: EN, IEC, DIN, SAE nan CA (MCA) .
CbKpalleHVeTo Ha cTanfapTa unm ctoiiHoctta CA
(MCA) ca noctaBeHu OOGUKHOBEHO BbpXY CamuA
aKkymynartop.
HatucHeTte “Enter’, 3a fla notBbpauTte.

WU360p Ha croiiHocT CCA unmn CA
- 3apante upe3 Kypcoputei A V cToiHOCTTa Ha
CCA wm CA, pafeHa OT Mpov3BOAUTENA Ha

aKkymynaTopa.
3ABEJIEXKKA:
CCA = Cold Cranking Amps, e TOKBT npu cTyaeHO
nyckaHe.
CroitHoctta CCA ce paBa B Amnepu ot
] ce BBPXY

camus akymynatop: Hanp. 520A (EN).

CA = Cranking Amps nnu MCA (Marine Cranking
Amps), e TOKBT NpK NyckaHe B CbOTBETCTBME CbC
cTaHpapTa Ha “Battery Council International”.

Tect Ha akymynaTtopa
- HatucHete “Enter’, 3a pa nycHete TecTa: nossABa ce
HagnucsT “TEST”.

3ABEJIEXKA:

[MCnneaT Ha yCTPOICTBOTO 61 MOrba Aa NoKaXe
“CHA-", 3a na nonwuTa, Aanu akKymynaTopsT e 6un
3apefieH Unu He: HaTucHete “Enter ” n ns6epere
otroeop YES / NO upes kypcopute A V. HatncHere
oTHOoBO “Enter ’, 3a fja noTBbpAUTE.

- BKpas Ha npo6ata ancnneaT nokassa epekTnBHUA
nycKoB TOK B amnepw (A) v pesynTata OT TecTa upes
CBeTBaHe Ha MHAMKATOpHWTE namnu Ha (dur. A-2)
CbC CIEMIHOTO 3HaueHue:

3EJIEHA UHAMKATOPHA JIAMMNA
CBETWU: aKymynatopbT € B Ll06p0
CbCTOAHME U1 € 3apefieH.

3EJIEHAVXKDBATAUHONKATOPHA
JIAMIA cBeTAT: akymynaTopbT € B
N06PO CbCTOAHME, HO Ce HyXpaae oT

T 3apexpaaHe.

-mm /"% XDbATA " YEPBEHA
WHAUKATOPHA JIAMIMA cBetaT:
aKkymynatopbT e nstouweH n
CbCTOAHWETO My He MOXe fa ce
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onpepgenu. 3apegete v nsnpobeariTe
Z . OTHOBO aKymynaTopa.

S| YEPBEHA WHAUKATOPHA
JIAMMA  cBet:  aKymynatopbT
He e B CbCTOAHME [a U3LbPXKu
3apeXaHeTo WA MMa Knetka C
KbCO CbefjuHeHve 1 TpaAGBa Aa ce
nogmeHu He3abasHo.

- A WHAVKATOPHA JIAMIMA ERROR
CBETU: LUMMKUTE He Ca CBbp3aHn
npaBuIHO nnm TecTBaHUA
aKkymynatop nma no-ronAam
makcumaned CCA oT MakcumanHus
[I0NYCTM 33 UHCTPYMEHTa.

OTCTpaHeTe WWMKNTE B KPas Ha TecTa.

(PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: A m

Przed uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
kazda instrukcje.

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS OBSLUGI
URZADZENIA

- Podczas tfadowania akumulatory emitujg gazy
wybuchowe, unikaj wytwarzania ptomieni i iskier.
NIE PAL.

- Przed przeprowadzeniem testu umies¢ akumulator
w miejscu dobrze wietrzonym.

A

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej
pojazdéw przeczytaj, zachowaj i $ciéle przestrzegaj
zalecen dostarczonych przez producentéw tych
pojazdéw; to samo dotyczy zalecen dostarczonych
przez producenta akumulatoréw.

- Przechowuj z dala od zasiegu dzieci.

@

- Chron oczy. Podczas pracy z akumulatorami
kwasowo-otowiowymi zaktadaj zawsze okulary
ochronne.
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- Unikaj kontaktu z kwasem akumulatora. W
przypadku spryskania sie kwasem lub tez zetkniecia
sie z nim czesci ciata nalezy natychmiast przemy¢
je czysta woda. Kontynuowac przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest podiaczenie kabli do
odpowiednich biegunéw. Podtacz krokodylek
czerwony (+) do zacisku dodatniego akumulatora,
a krokodylek czarny (-) do masy ujemnej.

- Uzywaj tego urzadzenia w pomieszczeniach

dobrze wietrzonych.

Nie stykaj ze soba czarnego i czerwonego

krokodylka podczas, kiedy sa one podtaczone do

akumulatora, poniewaz moze to spowodowaé
stopienie samych krokodylkéw lub tez innych
przedmiotéw metalowych.

A D

- Ubierz sie odpowiednio. Nie no$ szerokiej
odziezy lub bizuterii, ktére moga zaplatac sie w
ruchome czesci urzadzenia. Podczas wykonywania
operacji zaleca sie stosowanie ochronnej odziezy
izolowanej elektrycznie jak réwniez obuwia
przeciwposlizgowego. Osoby noszace dtugie wtosy
muszg zaktadac ostaniajace nakrycie gtowy.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS
Tester cyfrowy przeznaczony dla akumulatoréw
otowiowych (Rys. A). To urzadzenie umozliwia
weryfikacje stanu natadowania akumulatora oraz
zdolnosci uruchamiania akumulatoréw otowiowych
12V, uzywanych w pojazdach (akumulatory SLI).
Najnizsze i najwyzsze wartosci pradu rozruchu (CCA),
ktore mozna ustawic sg nastepujace:
- EN:185+1125A
- IEC:130+790A
- DIN:110+670A
- SAE:200 -+ 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A
Temperatura otoczenia umozliwiajgca prawidiowe
uzywanie testera jest zawarta w granicach od 0°C do
40°C.

3.DZIALANIE

PRZED WYKONANIEM TESTU

- Upewnij sig, ze koricéwki akumulatora sg czyste.

- Przed przetestowaniem akumulatora pojazdu
wyjmij kluczyk zaptonu, wylacz sSwiatta, odtacz
wszystkie akcesoria podtaczone, zamknij drzwiczki
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i klape bagaznika.

OPERACJE 10BSLUGA
Podfacz krokodylek czerwony (+) do zacisku
dodatniego akumulatora, a krokodylek czarny (-)
do bieguna ujemnego(Rys. B). Wyswietlacz (Rys.
A-1) wigczy sie i bedzie wyswietlac napigcie jatowe
akumulatora.

Wybér akumulatora

- Wcisnij “Enter” (Rys. A-4), aby wybra¢ rodzaj
akumulatora: wybierz z pomoca kursoréw AV (Rys.
A-3):
SEAL (akumulatory hermetyczne bezobstugowe
typu VRLA/GEL/AGM) lub
SLI (akumulatory WET Standard).
Zatwierdz wybor wciskajac “Enter”.

Wybér standardu odniesienia

- Wybierz z pomoca kursorow A V standard
odniesienia uzywany przez producenta
akumulatora: EN, IEC, DIN, SAE lub CA (MCA).
Symbol standardu lub wartos¢ CA (MCA) jest
zwykle podana na akumulatorze.
Wcisnij “Enter’, aby zatwierdzi¢ wybor.

Wybér wartosci CCA lub CA
- Ustaw z pomoca kursoréw AV wartos¢ CCA lub CA
podana przez producenta na akumulatorze.

UWAGA:

CCA = Cold Cranking Amps jest pradem rozruchu
przy zimnym silniku.

Wartos¢ CCA jest zwykle wyrazana przez
producenta w Amp. h na ak I : np.
520A (EN).

CA = Cranking Amps lub MCA (Marine Cranking
Amps), jest pradem rozruchu, zgodnie ze
standardem “Battery Council International”.

Test akumulatora
- qunu “Enter ", aby wlaczyc¢ test: pojawi sie napis
“TEST".

UWAGA:

Na wyswietlaczu urzadzenia moze zostac
wyswietlony napis “CHA-” dla sprawdzenia, czy
akumulator byt tadowany czy tez nie: wcisnij
“Enter ” i wybierz odpowiednia odpowiedz YES /
NO przy pomocy kursoréw A V. Ponownie wcinij
“Enter’, aby zatwierdzi¢ wybér.

- Po zakoniczeniu préby na wyswietlaczu zostanie
wyswietlony rzeczywisty prad rozruchu w
amperach (A) oraz wynik testu wyrazany przez
$wiecace sie diody (Rys. A-2) posiadajace

-76-

https://tm.by
~ WHTepHeT-marasuH

MM ONLINE STORE



nastepujace znaczenie:
- DIODA  ZIELONA  swieci sie:
_. _. akumulator jest dobry i natadowany.

- /mm DIODA ZIELONA i ZOLTA $wieca sie:

akumulator jest dobry ale wymaga
Sa oo dotadowania.

-mm/[Y DIODA ZOLTA i CZERWONA $wieca
sie: akumulator jest roztadowany i
jego stan nie moze zostac okreslony.
Dotaduj akumulator i ponownie

Z sprawdz.

- DIODA CZERWONA swieci sie:
akumulator nie jest w stanie
utrzyma¢ fadunku lub nastapito
zwarcie w jednym ogniwie i nalezy
go natychmiast wymienic.

-A DIODA ERROR éwieci sie: krokodylki
nie zostaly prawidtowo podtgczone
lub testowany akumulator posiada
CCA wigksze od maksymalnego
dozwolonego przez przyrzad.

Roztacz krokodylki po zakonczeniu testu.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines
and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines,
also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID
and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the
exception of, as decreed, machines considered as consumer
goods according to European directive 1999/44/EC, only when
sold in member states of the EU. The guarantee certificate is
only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or
negligence are excluded from the guarantee. Furthermore,
the manufacturer declines any liability for all direct or indirect
damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento
delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita
di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data
di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato.
Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine
che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva
europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della
EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da
scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati
da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i
danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines
et sengage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel
ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois
a compter de la mise en service de la machine attestée par le
certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent
étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées
en PORT DU. Font exception a cette régle les machines
considérées comme biens de consommation selon la directive
européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison.
Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie.
La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funclonamlento de
las y se compl a efectuar

sustitucion de las piezas que se deterioren por mala cahdad
del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses
posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberén ser enviadas a PORTE
PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcion,
segln cuanto establecido, las maquinas que se consideran
bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE
s6lo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. EI
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certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompainado
de resguardo fiscal o albarén de entrega. Los problemas
derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier
responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den
einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich,
solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter
Materialqualitit und von Herstellungsfehlern innerhalb
von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden.
Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein.
Werden Maschinen zuriickgesendet, muB8 dies - auch im
Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europadischen Richtlinie 1999/44/
EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der
Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder
der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewdhrleistung bezieht sich
nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem
wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schiden
ausgeschlossen.
(RU) FTAPAHTUA

T P paboty
MalmHHOro — obopyaoBaHuAa u  0bsAsyetca  becnnatHo
NpovM3BECTM 3aMeHy uacTeil, MMEIOWNX HeMCnpaBHOCTY,
ABMBIUVECA CNIEACTBUEM TVIOXOTO KayecTsa matepuvana wim
neheKToB NPON3BOACTBA, B TEUEHNU 12 MECALEB C AaTbl NycKa
B 3KCr npoc i
Ha  C paxe
HaxoAAweecs MOA AENCTBMEM rapaHTUM, AOKHO ObiTb
HanpaeneHo Ha ycnosuax MOPTO OPAHKO u  6yper
Bo3epaueHo 8 YKASAHHOE MECTO. U3 oroBopeHHoro Bbilwe
VcKriovaeTcs A
ToBapamu NOTPebneHus, B COOTBETCTBIM C eBponemcKoM
AVpeKTUBOi 1999/44/EC, TONbKO B TOM Clyuae, eciM OHM
6biM1 NPOAHbI B rOCYAAPCTBAX, BXOAALMX B EC. TapaHTuiiHblii
cepTUdUKAT  CUMTAETCA  [ENCTBUTENbHLIM  TOMbKO — Mpu
YCNOBAM, WTO K HeMy NpUnaraeTca TOBApHbIA YeK v
TOBapOCONPOBOAVTENbHAA  HaKnagHas.  HeucnpasHocty,

v3-32 Henf uc , nopun
v o He A felicTrem
rapaHTun.  [IONONHUTENbHO  NPOM3BOAWTENb  CHUMAeT — C
cebs N6yl OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-NMGO NpAMOi unm
HenpAmon yujep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funclonamento
das maquinas e comp a efectuar it

a substituicio das pecas que porventura se deteriorarem
devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacao
no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas
devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas
em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR.
Séo excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao
consideradas como bens de consumo segundo a directiva
europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-
membros da EU. O certificado de garantia tem validade
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somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de
entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria,
adulteracao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para
todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHEH
H kataokevaotik taipia eyyvdra Ty kahq Aetoupyia
TV pnYaviy kau Seopiedetal va ekTeNéoel Swpedv Ty
QVTIKaTAoTaoN  TUNPATWY  OF  mEpimtwon  Bopac  Toug
g€artiag Kakng moletnTag UNIKoU 1 EAATTWHATWY KATAOKEUAG,
€VTOG 12 pnviv and v npepopnvia Béong oe Aerroupyiag
TOU pnXavApatog emPeBaiwpévn amd To motonointke. Ta
HMNXavpaTa Tou EMOTPEPOVTal, aKOUa Kal av gival o€ eyyunon,
6a otélvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a emotpépovTal pe
£€oda MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E€aipodvtal ané ta
opi{OpEVa Ta  pnxavipata 1ou  amoTENOUV  KATavOAWTIKA
ayaBd oOp@wva pe TV eupwaikr odnyia 1999/44/EC pévo av
TwhovvTal o€ Kpdt pEAN TG EE. To MOTomoInTIKG eyyunong
LOXUEL pOvVo av cuvodevetal amd emionun anddeién n)\r]pluw]q
N anodeén Bric. By mipoPAipata
o€ Kakn xprion, maparoinan 1 apéhela, anokheiovtat armo Ty
gyyunon. Amoppirrtetal, emiong, kaBe euBuvn yia omoladnmote
BAGBN dueon A éppeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines
en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van
de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12
maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine,
bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook
al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden.
Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder
de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten
van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het
vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen
of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst
men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en
onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri
uzemeléséértilletve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz minGségébdl valamint gyartasi
hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint
igazolhato napjatol szamitott 12 honapon beliil. A cserélendé
alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN
kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz
kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek
az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban
kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i
hasznalatbol, megrongélasbol illetve nem  megfeleld

a 6 ésbél eredé é a

jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd felelésségvallalas
minden kézvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse
si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea
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deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data
punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de
garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor
expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac
exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca
si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC,
numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE.
Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de
bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o
utilizare improprie, manipulare inadecvaté sau neglijenta este
exclus3 din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declind
orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct
siindirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och
atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gér sonder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter
idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De
maskiner som lamnas tillbaka, dven om de ticks av garantin,
maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA
MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors
av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-
direktiv 1999/44/EG och dé enbart om de har sélts till ndgot av
EU:s i 1 ér bara giltig til
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felakt\g
anvandning, averkan eller vardsléshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren franséger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt
skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer
ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der métte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet
eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom
de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO
FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder
dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/
EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de
selges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skadesloshed. Producenten fralaegger sig
desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og
forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa
grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil
som oppstar innen 12 méaneder fra maskinens igangsetting,
i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes
tilbake, ogsailopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT
och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN,
unntatt maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifolge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs
medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med
kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn
av galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og
indirekte skader.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka
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huolehtii huonolaa(ulsen matenaalm Ja rakennuswrhenden
takia  huor sien 12
kuukauden  sisélla koneen kayttoonottopaivasta, mika
ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa
olevat, on lahetettavdi LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA
ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Polkkeuksen muodostavat koneet Jotka asetuksissa kuuluvat
kulutusk iivin 1999/44/EC
mukaan vain, jos ne myydaan EU: njasen maisssa. Takuutodistus
on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai
todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja.
Lisaksi yritys kieltédytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista
tai valillisistd vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce rudi za spravnou cinnost strojli a zavazuje se provést
bezplatnou vyménu dili opotiebovanych z divodu 3patné
kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict
od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim
listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici
do spotiebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES
pouze za piedpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech
EU. Zarucni list méa platnost pouze v piipadé, Ze je predlozen
spolu s G¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z
nespravneho pouzm, umysiného poskozeni nebo chybeJ|c|

éce i do zaruky Odpovédi se dale
viechny pfimé a nepiimé skody
(SK) ZARUKA

Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat
bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov
od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na
zéru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zéru¢nej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu
vrétené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku
tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, 7e boli predané
v ¢lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade,
ked' je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného
zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame
skody.
(SL) GARANCUA

pravilno dels strojev in se
zavezuje, da bo brezplatno zamenjal dele, ki se bodo
obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega
ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih
dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ce
so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je
veljavno le, ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo
iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za
vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat
mora pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem
primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja
dobavo rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi
zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu
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potrosnikov (ZVPot-E) (UrlRS 3t. 78/2011) podjetje Telwin
s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja
garancija za izdelek na teritorialnem obmodju drzave v kateri
je izdelek prodan konénim potrosnikom; opozarja potrosnike,
da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne
izkljucuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a,
6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti
besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete
materijala i zbog tvorni¢kih gresaka, u roku od 12 mjeseci
od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom
listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti
poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi
koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom
odredbom  1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama
&lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen
racunom ili dostavnom listom. OStecenja nastala uslijed
neispravne upotrebe, izmjena izvrienih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTUA
garantuoja iekaistingg jrenginio veikima ir
jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias
as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél
konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio
paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazymeéjimu. Grazinami
jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus
sugrazinti atgal PIRKEJO lésomis. I35imtj auki¢iau aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos
direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei
yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja
tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo
dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije
su netink prietaiso ar prasta jo
prieziira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybeés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest
ja kohustub asendama tasuta osad mis nknevad halva
materjali ja tottu, 12 kuu
jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud
kuupéevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga,
tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud,
teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis,
kui miiiidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
rlknemlsl, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest,
imisest voi Peale selle ei
vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTUA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez
maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kop3
sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma.
Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas
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atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas
uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC
tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas
tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka
tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél|. Turklat, 3aja
gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un
netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) FAPAHLUUA
®MpMara npovsgoauTen rapanmpa 3a  po6poro
Aa M3BbPWH
Gesnnarho nchRHara Ha qacm, KOWTO ca Ce nospeawny,
3apajV HeKkauecTBEH MaTepUan Ui NPOV3BOACTBEHI AedeKTH,
B0 12 Meceuja OT AaTaTa Ha nyckaHe B AeNCTBME Ha MalwvHaTa,
[I0Ka3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTUTe MWK, 0P 1 B
rapaHuua, TpAbBa Aa GbaaT nanpateHn cbe SAMJIATEH NMPEBO3
n we 6baat sbpHat ¢ HAJIOXKEH MATEX. C usknioueHve
Ha MalVHUTE, KOUTO Ce CYWTAT 3a JBUKMMO VIMYLIECTBO 3a
NOCTOAHHO NON3BaHe, KAKTO @ YCTaHOBEHO OT eBponelickata
AvpekTBa 1999/44/EC, camo ako MaluMHWTe Ca NPoAaBaHu B
CTpaHM uneHkn Ha EBponeinckna cbio3. lapaHUMOHHaTa KapTa
€ BanufHa, Camo ako e NpuUApYXeHa oT puckaneH 6oH wan
pasnucka 3a JocTaBKa. HepeiHOCTUTe, Npou3TYaLLM OT Nowa

wnn Hebpe T, ca OT rapaHuvATa.
Ocser ToBa ce OTKNOHABa BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AUPEKTHN
VINY MHAVIDEKTHI LeTh.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen
i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsuja
sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu
12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej
na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarangji, nalezy wystac¢ na warunkach PORTO FRANKO,
Po naprawie zostana one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie
z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane
jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska
1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach
czlonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie,
jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci
wynikajace z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie.
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(EN) CERTIFICATE OF (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE

GUARANTEE (SV) GARANTISEDEL

(IT)  CERTIFICATO DI (DA) GARANTIBEVIS
GARANZIA (NO) GARANTIBEVIS

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (FI) TAKUUTODISTUS

(ES) CERTIFICADO DE (cs) ZARUCNILIST
GARANTIA (SK) ZARUCNY LIST

(DE) GARANTIEKARTE (SL) CERTIFICAT GARANCLIE

(RU) TAPAHTUVHbIN (HRSR) GARANTNI LIST
CEPTUOUKAT (LT)  GARANTINIS

(PT) CERTIFICADO DE PAZYMEJIMAS
GARANTIA (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(EL) MIZTOMOIHTIKO (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
EMTYHIHX (BG) TAPAHLIVIOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLIS (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(HU) GARANCIALEVEL (AR) Sla)l 33lgs

MOD. / MONT / MOfL./ URLAP / MUDEL / MOLEN / $t/ Br.

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

{EN) Date of buying - (IT) Data i acquisto - (FR) Date fachat  (ES) Fecha de compra -

-[NL)Dammvanaankoop oy o (RO) Data achiziici - (5V) inkopsdatum
- (DA) Kabsdato - (NO) Innkjopsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum zakoupeni -
(SK) Datum zakipenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data
- {ED) Ostu kuupdr - (V) PirkGanas datums - (BG) AATA HA ITOKYTKATA - (L) Data

zakupu - (AR) el &)1 o)

(EN)  Sales (ampzny (Name and (DA)  Forhandler (stempel og
Signature) underskiift)

m Dma hendirice Tmbroe  (NO) Forhandier stempel og

)

(FR) Revendeuv (Chachet et (FI) Jaueenmyy,a (Leimaja
Signature) Allekirjoitus)

(ES)  Vendedor (Nombreysello)  (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in

(RU)  LUTAMIN u NOANMCH podpis)
(TOPFOBOTO MPELTIPUATHR)  (HR-SR) Tvnka prodavatelj (Pecat i
(PT)  Revendedor (Carimbo e

Assinatura) (L] Pardavejas (Antspaudas ir
(EL)  Katdomnua nwdnong arasas)

(Sppayida Kat uoypagn) (ET) Edaswmuug\ firma (Tempel ja
(NL)  Verkoper (Stempel en naam) alliri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras)  (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO) Repvezen(an( (omercla\ (BG)  MPOAABAY (Moanwc  Meuat)
(tam (L) F (Pleczeci
(sv) mrovsauare (stampel och Podpis)

(AR)  (gidgay o) lmasal] 85
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